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Berlij n als knooppunt van het Internationale Luchtnet^!
DOOR W. POTTUM )w

Meine Zukunft fliegt durch die Luft. 
M i c h e 1.

’et is nog niet zoo heel lang geleden, dat 
1 de Duitschers hunne toekomst zagen „op 

’t water” ; thans hebben zij de bakens 
[ verzet wegens het verloopen van ’t getij, 

naar omhoog .... de lucht in.
' Geen land ter wereld beschikt over

een luchtvloot voor het Burger-luchtverkeer als 
Duitschland, en de zoo juist verschenen Zomer- 
dienstregeling der Lwft- Hansa (’n combinatie der 
vroeger met elkaar concurreerende Aero Lloyd en 
Junkers Mij) heeft den omvangen uitvoerigheid van 
een spoorboekje bijkans !

Op bijgaand kaartje ziet gij de voornaamste 
Duitsche steden, door luchtlijnen onderling verbon
den en tevens aangesloten op het internationaal 
luchtnet. De locale lijntjes voor lucht-buurt-verkeer 
(niet op ’t kaartje aangegeven) medegerekend, be
draagt de gezamenlijke lengte der 43 aero-lijnen 
van het Duitsche net voor binnenlandsch verkeer 
niet minder dan 17000 K.M.

Evenals in andere landen kan het vliegverkeer 
voor passagiers, post en goederen in Duitschland 
alléén bestaan, wanneer voldoende subsidies worden

ricade heen wanneer het Polen wil bereiken, door 
over de Alpen, via Oostenrijk en Hongarije derwaarts 
te stevenen, terwijl de luchtlijn Parijs-Constantinopel 
met een bocht om Zuid-Duitschland heengaat.

In de zomermaanden van het vorige jaar stond 
Duitschland een luchtverbinding toe tusschen Lon
den en Berlijn met Engelsche machines... Scheen 
dit ook op een zeer gewenschte meefdere toenadering 
te duiden, zoo bleven de Britten toch huiverig hun 
te openen luchtlijnen over Duitschland, volgens den 
kortsten weg, naar Indië te leggen.

Of Engeland met Duitschland tot een accoord zal 
komen wat betreft zijn verbindingen met het verre 
Oosten, kan alleen de toekomst beantwoorden . . . 
Dergelijke onderhandelingen zijn Frankrijk een doorn 
in het oog 1

Ook buiten Europa zitten de Duitschers verre 
van stil: via Rusland projecteeren zij lucht lijnen 
naar Japan, terwijl zij in coöperatie met de Russen 
een luchtverkeer openden tusschen Moskou en 
Teheran, de hoofdstad van Perzië .... waar Berlijn 
en Moskou reeds verbonden zijn door een Duitsch- 
Russische luchtlijn, heeft Berlijn dus direkte ver
binding door de lucht met Perzië.

Tot de afnemers van Duitsche machines behooren 
meerdere staten in Azië en Zuid-Amerika, terwijl
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gegeven; waar dit elders schoorvoetend geschiedt volgens het 
„elk-uur-’n-lepel”-systeem, verstrekken het Duitsche rijk, de 
Duitsche staten en gemeenten de benoodigde gelden volijve
rig met milde hand. Evenmin zijn de Duitsche kapitalisten 
huiverig hun geld beschikbaar te stellen voor hunne vliegtuig
bouwers, zoodat deze in de laatste twaalf maanden in volle 
actie waren en meer dan twintig verschillende typen vlieg
tuigen ter wereldmarkt brachten, die wat betreft afwerking, 
bedrijfszekerheid, kortom „efficiency” in ’t algemeen, voor 
de nieuwste vliegtuigen der andere toon-aangevende mo
gendheden niet behoeven onder te doen.

Niet alleen ligt over het land zelf een web van luchtlijnen, 
maar tweederde van het Europeesch luchtnet is Duitsch 
eigendom, wordt geëxploiteerd of staat onder controle der 
Duitschers.

Wanneer een handels- of staatsman een plaatsbiljet neemt 
voor een eenigszins groot traject, is het honderd tegen één, 
dat hij moet overstappen in eene Duitsche machine, 
alvorens hij zijn plaats van bestemming kan bereiken.

Een kleine duizend Duitschers zijn in het bezit van hun 
brevet als civiel-piloot, terwijl, om één voorbeeld te noemen, 
ééne maatschappij op haar ’26—*27 programma het opleiden 
van 2000 piloten heeft staan. Op de lagere scholen wordt 
„luchtvaart” onderwezen, op de universiteiten gedoceerd, 
terwijl de polytechnische scholen legio cursussen hebben en 
dozijnen luchtvaartkundige ingenieurs afleveren.

De „beperkende” bepalingen omtrent het bouwen 
van vliegtuigen waren allerminst in staat de Duit
sche aviatiek te kortwieken: mochten zij binnen eigen 
grenzen slechts kleine machines bouwen met een 
maximum motor-sterkte van 250 H.P. (later opge
voerd tot 450 H.P.)... al spoedig verrezen vliegtuig
fabrieken der Duitschers in naburige vriendschappe
lijk gezinde landen .... figuurlijk gesproken „onder 
den rook van Berlijn”.

Drie uren vltegen van Berlijn bouwt Rohrbach te 
Kopenhagen zijn groote metalen zeewaardige vlieg- 
booten, die dertig passagiers kunnen vervoeren en 
meerdere tonnen carga.

Vijf uren vliegen brengt ons van Berlijn te Stock
holm op de Heinkelwerf ; op zes uren vlieg-afstand 
bouwt Dor nier zijn beroemde metalen vliegbooten 
te Pisa, in Italië . . vliegbooten waarvan Amundsen 
gebruik maakte voor zijn Pool-vlucht, waarmede 
de Spaansche commandant Franco, van Palos in 
Spanje naar Buenos Aires in Argentinië vloog, de 
transatlantische vlucht van 6259 mijlen afleggend 
in 59J vlieguur.

Acht uren vliegen en van uit Berlijn strijken wij neer te 
Kieff in Rusland, waar Hugo Junkers, een der meest suc
cesvolle en agressieve Duitsche constructeurs, de reuzen- 
metalen-vliegtuigen bouwt voor zijn trans-Europeesch en 
Aziatisch verkeer.

De Junker Mij werkt in combinatie met andere mogend
heden of maatschappijen in diverse landen ; wordt ’t benoo
digde kapitaal beschikbaar gesteld, zoo zorgt de Junker Mij 
voor machines, bemanning, enz.. . . blijken gouvernementen

Ontwerp voor een nieuw type ©uitsch drievoudig 
luchtschip.

niet bereid gelden te verstrekken, zoo verschaffen particu
lieren het benoodigde kapitaal.

Waar de Internationale Conventie, geboren uit het ver
drag van Versailles den Duitschers verbood vliegtuigen te 
bouwen of met vliegtuigen te vliegen met meer dan 250 H.P. 
(later 450 H.P.), belet Duitschland, zich beroepend op die-

Teld te Berlijn.
©e bedrijvigheid op de Centrale Vlieghaven op het Tempeihofer

zelfde conventie, anderen mogendheden met vliegtuigen over 
zijn grondgebied te vliegen, die niet aan bovengenoemde 
bepalingen voldoen. Immers, die conventie verklaarde de 
lucht boven het land eener mogendheid tot eigendom van dat 
rijk, waarover het gemachtigd is zijn souvereiniteit en juris
dictie ten volle te handhaven.

in September *25 te New York een contract werd ge- 
teekend met een Yankeeconcern voor de levering van 
een aantal zeewaardige vliegbooten, waarmede binnenkort 
een dagelijksche dienst wordt geopend tusschen New York 
en Miami. Deze vliegbooten zijn ingericht voor het ver
voeren van twaalf passagiers, post en carga, de afstand 
wordt afgelegd in één dag met slechts één tusschenlanding 
voor het innemen van bedrijfsstoffen.

Wat betreft bestuurbare luchtschepen verlangen de Duit
schers een herziening der eveneens „beperkende” bepalingen, 
die hun slechts veroorloven schepen te bouwen met een 
maximum van 30.000 M3. gas-inhoud (nog niet de helft dus 
van den inhoud van de R III, de „Los Angelos”), waar
door zij niét in staat zijn op eigen gebied luchtschepen te 
bouwen en in de vaart te brengen, die voldoende passagiers, 
post en carga kunnen vervoeren om een loonende exploitatie 
mogelijk te maken.

Wat thans in Engeland geschiedt, wenschen de Duitschers 
eveneens : luchtschepen bouwen die in staat zijn honderd, 
honderd-vijftig passagiers te vervoeren over de grootste 
trans-continentale en trans-atlantische afstanden.

Met de Noorweegsche Aëro-Club, die onder patronaat staat 
van het gouvernement te Oslo, onderhandelen de Duitschers 
thans over den bouw van een Supper-Zeppelin, die een gere- 
gelden dienst zal onderhouden tusschen Berlijn en Tokio 

via Noorwegen. Verder staan op het programma 
verbindingen met luchtschepen tusschen Berlijn en 
New York en Berlijn—Tokio via Ruslanden Siberië, 
voor welke laatste verbinding Rusland reeds toe
stemming gaf dat de Zeppelins over Rusland en 
Siberië zullen stevenen.

Op deZeppelin-luchtwerf te Friedrichshafen wordt 
het weer één en al bedrijvigheid en worden alle 
voorbereidende maatregelen getroffen voor den bouw 
van een nieuwe groote „Zeppelin”, het geschoolde 
personeel is bijkans weer voltallig aanwezig . . . een 
en ander kan geschieden wijl men de beschikking 
kreeg over den eersten termijn van een half millioen 
Mark, uit de opbrengst van de Zeppelin-Eckener- 
inzameling.

Als laatste snufje geef ik u hiernevens het Duit
sche ontwerp ten beste, van een drie-voudig lucht
schip ; zoo noodig kunnen de twee kleinere schepen 
van het „moeder-schip” worden losgekoppeld en 
kan elke ballon „zijns weegs” gaan.

Bij alle, helaas nog heerschende „verdeeldheid” 
gaat het toenemend luchtverkeer meer en meer een 

hoofdrol spelen, waar het er om gaat „the world closer 
together" te brengen „in harmonious co-operation", welke 
woorden ik cursief overneem uit Dr. Hugo Eckener’s 
artikel: „The Case för the Airship” in ’t Engelsche geïl
lustreerde maandfijdschrift „Airways”.

6en reuaen-./Tarman Trimoteur” der „Cie internationale de 7Mavi~ 
gation >Térienne” voor haar luchtlijn parijs—Constanti'nopel.

Vliegt een „vreemd” toestel, 
dat niet aan de bepalingen 
voldoet, tóch over Duitschland 
en moet het een noodlanding 
maken, zoo wordt de machine 
geconfisqueerd, wat reeds met 
een vijftiental vliegtuigen ge
schiedde.

Zoo lang de „beperkende” 
bepalingen voor Duitschland 
gelden, richt het aldus voor 
Frankrijk en Engeland een 
slagboom op voor een ünea- 
recta-luchtverkeer dier landen 
met het Noord-Oosten en 
Oosten van Europa en Azië.

Frankrijk vliegt om de bar- Sen „©ornier” seewaardige metalen vliegboot.
• • • ♦ • •
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ALS HET INZICHT KOMT
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<y/*~**^ es nachts had haar vriendin haar een Veronal- 
( \ tablet opgedrongen. ,,Je moet tot morgenmiddag
j/ZOl doorslapen. Tot ik terug kom,

en je vast en, zeker een goede 
tijding breng. .

V9 • De gewoonte was echter ster
ker geweest dan het slaapmiddel, en om 
zeven uur van den volgenden morgen was 
Hella wakker geworden, zooals op iederen 
anderen dag. En zooals op iederen an
deren dag stond ze op en kleedde zich 
aan, zette in de keuken het water voor 
de thee op het gascomfoor en bracht haar 
slaapkamer in orde ; alleen deed ze alles 
een beetje langzamer dan anders, met 
loome, moede armen en beenen, en in 
een toestand van doffe gedachtenloosheid. 
Zoodoende sloeg het van den nabijen 
kerktoren reeds acht uur, toen Hella haar 
ontbijt naar de huiskamer bracht; en het 
zware dreunende geluid van de klok deed 
haar opeens met schrik beseffen wat deze 
dag eigenlijk voor haar beteekende.

Ze had nu reeds in de tram moeten 
zitten, om op tijd op kantoor te zijn . . . 
Hoe drukkend voelde zij plotseling de 
diepe stilte die er in de kamer heerschte I 
Ze ging naar het raam en schoof het wijd 
open. Huiverend echter door de frissche 
koelte van den herfstmorgen, liep zij weer 

> terug naar de tafel. O, had ze maar de
• deur uit kunnen gaan, naar buiten . . Het
• gaf niet waarheen, als ze maar weg was van hier. Ze zou het 

niet kunnen uithouden om hier uren lang in deze kamer 
alleen te zitten wachten, zonder iets te kunnen doen, dan 
alleen maar wachten op een beslissing die vernietigend voor 
haar zou zijn, ondanks alle troostende en op
wekkende woorden van haar vriendin. Zoo 
duidelijk, als zag ze het voor zich plaats grij
pen, wist zij, wat er gebeuren zou. Zij zag den 
auto van haar patroon voor het groote kan
toorgebouw stilhouden, ze zag, hoe hij zijn 
kantoor binnen kwam, luidruchtig en slecht 
gehumeurd, zooals iederen morgen. Het zou 
elf uur of nog later zijn misschien, want vroe
ger kwam hij de laatste weken niet, nu het 
zoo stil in de zaken was. Haar vriendin zou 
reeds op hem zitten wachten. Ze zou dan 
tegenover haar patroon zitten in den grooten 
diepen fauteuil naast zijn bureau, waarvan 
de weeke diepte iemand zoo weer- en. hulpe
loos maakte. Ze zou hem dan een ontroeren
de geschiedenis verhalen van kinderliefde en 
opofferenden arbeid, van ontberingen, van 
zonlooze jeugd en verterenden angst om het 
leven van een moeder .... en ten slotte zou 
ze het zeggen van het verloren geld .... Ze 
zag, hoe het gezicht van haar patroon een 
harde uitdrukking kreeg, ze meende den 
stekenden blik van zijn ijskoude oogen te voe
len ... . het lawaai van zijn niets-ontziende, 
luide stem te hooren, waaronder zij altijd zoo 
geleden had. Hij zou het uitroepen, dat zij, 
Hella Bergner, hem voor meer dan twee 
duizend gulden schade had berokkend.... 
zij, die in zijn zaak was groot geworden, wie 

hij zijn bijzonder vertrouwen had geschonken, wier nauw
gezetheid en betrouwbaarheid hij met tweehonderd gulden 
in de maand zoo vorstelijk betaalde !

En dan .... het andere .... het ondenkbaar vreeselijke 
.... De verdenking, waaraan zij zou blootstaan, waartegen 
zij zich niet zou kunnen verweren.... het vernietigende....

Ze kromp ineen, het bloed stroomde sneller door haar 
lichaam. Boven haar hoofd hoorde zij zware, doffe geluiden.

©e Grand ^National te Êiverpool, 
de zwaarste hindernisrennen van de wereld, werd Vrijdag 26 Maart gehouden. Van de dertig 
deelnemers bereikten er slechts veertien het eindpunt, en reeds bij de eerste hindernis kwamen 

er, zooals onze foto iaat zien, velen te vallen.

Wat was zij schrikachtig vanmorgen 1 Zij kende die zware 
schreden boven haar immers zoo goed ....

Zij ging aan de tafel zitten en dronk haar reeds lang koud 
geworden thee uit. Terwijl staarde zij naar de foto die tegen

„Wie kent ons eigen Jand ?” - Onze nieuwe Prijsvraag

over haar aan den wand hing. Een klein, laag huisje mtt een 
hel rood dak tusschen hooge denneboomen. Boven de 
boomen uit verhief zich, in majestueuze hoogte, een breede 
bergketen.

„Heelemaal daar achter,” zoo had hij haar verteld, „is de 
Zugspitze. Naar den anderen kant ziet men van uit het huis 
over de Staffelsee heen, heel ver . . . .”

Hoe zij met den schilder had kennis gemaakt, wist zij niet. 
Ze was hem, toen hij reeds een paar dagen 
in hetzelfde huis als zij woonde, eens op 
de trap tegengekomen. Lang en mager was 
hij en erg linksch in zijn bewegingen. 
Mager vooral was ook zijn gezicht, waar
aan haar toen in het bijzonder de groote, 
gebogen neus was opgevallen .... en de 
kinderlijke, droomerige oogen. Ze vond 
hem eigenlijk leelijk, en toch was er iets 
aan hem, wat haar aantrok.

Na dien dag had ze hem meer keeren 
ontmoet, zoo vaak, dat ze niet meer den
ken kon aan een toeval. Hoe ze op een 
goeden dag met hem in gesprek geraakt 
was, wist zij nu niet meer. Ze hadden 
slechts een paar onbeduidende woorden 
gewisseld, toen had hij haar opeens ge
vraagd, of hij haar schilderen mocht. Wat 
was ze daar blij om geweest. De tranen 
waren haar van vreugde bijna in de oogen 
gekomen . . . D&t was nu het bijzondere, 
het ongewone, de verlossing uit den tred
molen van het alledaagsche. Zonder zich 
een oogenblik te bedenken beloofde zij 
hem na kantoortijd op zijn atelier te zul
len komen om voor hem te poseeren, zoo 
vaak hij wilde.

Het draaide er op uit, dat zij bijna 
iederen dag naar boven, naar zijn atelier 
ging, en meer dan twee bij uur hem bleef;

want het was zoo lang licht, toen, in den zomer. Hoe zonder
ling echter waren die zittingen op zijn atelier. Slechts een 
paar woorden zei de jonge schilder* als zij binnenkwam 
of wegging, en verder werkte hij zwijgend, verdiept in zijn

♦

arbeid, zoolang zij bij hem was. Gesproken 
werd er haast geen woord tusschen hen. 
Langzamerhand kwam zij echter te weten, 
dat hij in de bergen was opgegroeid, in het 
kleine huisje aan de Staffelsee, waarvan hij 
haar de foto gaf, omdat ze die zoo mooi 
vond. Dat hij in München de academie had 
bezocht, een jaar in Rome had gewoond en 
naar Berlijn was gekomen om veel geld te 
verdienen. Dat hij als illustrator voor een 
groote firma had gewerkt en ook vele recla- 
mebiljetten had gemaakt voor industrieele 
ondernemingen. Maar dat alles zonder dat 
hij eigenlijk plezier in dat werk had gehad, 
doch omdat hij veel geld wilde verdienen . . 
Niet veel meer en even oppervlakkig was het, 
wat Hella van zichzelf vertelde. Dat haar 
vader vroeg was gestorven, zonder iets an
ders na te laten dan de meubelen, die ze had
den. Dat haar moeder, die steeds ziekelijk 
was en met wie ze samenwoonde, niets ver
dienen kon .... maar dat door de geringe 
eischen, die zij beiden aan het leven stelden, 
Hella’S verdiensten voldoende waren om van 
te leven .... Van hetgeen hun harten be
woog, van hun wenschen en hun hopen, spra
ken ze nimmer. Toentertijd had Hella 
gemeend, dat dit ook niet noodig was. Ze zag 
zijn teekeningen en schilderijen, en ze wist, 
dat zóó alleen iemand schilderen kon, die de
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<Xnze nieuwe prijsvraag, die wij onder het motto: „Wie kent ons eigen, land?” uitschrijven, is er weer eene. 
'“-^waaraan al onze lezeressen en lezers kunnen meedoen. In 'net geheel zuilen wij twaalf foto’s, stadsgezichten 
en landschappen, afbeelden, die aiie in ons land gemaakt zijn» Wij vermelden er echter niet bij, waar de foto’s 
zijn genomen, wan: dat wilden wij juist van U vernemen. Alie foto’s zullen genummerd worden..De eerste en 
tweede serie hebben wij in vorige nummers opgenomen, het derde drietal vindt U hierboven, terwijl de vierde 
en iaatste serie in ons volgende nummer zal verschijnen. U heeft nu niets anders te doen dan ons, nadat de 
vierde en laatsre serie verschenen is — waar ook niet eerder l!— op te geven,, wat de foto's voorstellen. Moeilijk 
lijkt het ons riet, want wij geven natuurlijk zoo veei mogelijk bekende plekjes, zooaat, indien U ze niet 
van eigen aanschouwing kent, de kans toch zeer groot is, dat U ze ai eens vroeger heeft gezien, op een

prentbriefkaart bijv. En bovendien kan men natuurlijk zijn licht nog opsteken bij bereisde familieleden of 
vrienden! Ook is het niet noodig om alle foto’s te herkennen; wij zullen de prijzen namelijk verloten onder 
hen, die het grootste aantal jw'ste antwoorden inzenden, zooaat men altijd een kans heeft. Wij moeten uw oplos- , 
sing echter vóór 5 Mei a.s. in ons bezit hebben. Na dien dag ontvangen inzendingen kunnen niet meer in 
aanmerking kpmen. U gelieve te adresseeren: Redactie „Panorama”, Doezastraat, Leiden, en op de enveloppe é 
of briefkaart te vermeiden : Prijsvraag ,,Wie kent ons eigen landMs prijzen stelien wij beschikbaar een prijs > 
van fl25.—, een van f115.—, twee van jl5.— en vier van fl2.50 Tevens vijf reproducties naar het schilderij van 
de voorplaat van ons Paascnnummer en wei opgeplakt op houtcarton, gevernist en geëncadreerd in fraaie lijst, • 

terwijl er voorts ook nog een aantal troostprijzen beschikbaar is. (

worden..De


PANORAMA 6AUTOMOBIELWEGEN
door TOM SCHILPEROORT

Oude wegen moderniseeren bederft 
veel moois en is veelal lapwerk !

Ziedaar een nieuw soort verkeersweg, dat ook bij ons in Hol
land langzamerhand bij het steeds toenemende snelverkeer, niet 
lang meer op zich kan laten wachten, eenerzijds door den toe
nemenden slechten staat onzer wegen, anderzijds door de steeds 
hoogere eischen, welke gesteld worden aan een safe en vlug door
gaand verkeer! En dat zeker te verkiezen is boven het breken en 
nivelleeren, uitleggen en verbreeden onzer bestaande wregen, welke 
daarmee toch niet tot eersterangs verkeerswegen worden verbouwd!

En dan, wie ziet niet met leede oogen talrijke intieme hoekjes 
van ons om zijn details terecht beroemde Hollandsche landschap 
verdwijnen ? Wie ziet niet met een gevoel van spijt die overbekende 
wegen, die vroeger zich tusschen lange rijen iepen of populieren 
door de vlakke weiden slingerden, totaal verdwijnen, de boomen 
gekapt en de aardige wilgenboschjes of eikenhakhout gesnoeid, 
om plaats te maken voor breede bestrate banen, die als steenen 
vloeren liggen, als straten zonder huizen soms, tusschen gekapte 
bermen, naakt en vlak, open en onbeschut, alleen dienend als 
rijvloer voor het doorgaand verkeer,en weinig schilderachtigs meer 
biedend aan den toerist ?

Want, wat ook in andere landen het geval mag zijn, waarover 
ik het straks hebben zal, bij ons is het intieme juist het karakte
ristieke van het landschap, en door de hoekjes te sloopen, en de 
doorkijkjes te vereffenen, wordt het eigene van het karakter er 
volkomen uitgesneden ! En, al meen ik dan ook, dat onze wégen 
voor het moderne verkeer, zoo ongeveer de slechtste van Westelijk 
Europa zijn ; dat zelfs onze hoofdsteden op dergelijke onberijd
bare wijze verbonden zijn, dat het autotoerisme sterk benadeeld, 
onze reputatie als toeristisch merkwaardig land in het bereisde 
buitenland op welhaast onherstelbare wdjze geknakt wordt; dat 
geen land voor zijn hoofdverbindingswegen wijzen kan op een route 
als die tusschen de Belgische grens en den Haag ; en dat de route 
Utrecht—Leiden, om maar een greep te doen, behoort tot het 
primitiefste wat we kennen, uitgaand van het begrip van snel- 
verkeerswegen, zoo zou het toch sterk te betreuren wezen, indien al 
deze wegen, of in hóófdzaak deze wegen, zouden worden verbouwd 
tot snel verkeerswegen van den eersten rang ; omdat daardoor op 
vele plaatsen het landschapsschoon dermate zou worden bedorven, dat 
het uiterlijk van heel ons land, en vooral van ons mooie Holland
sche polderland, onherstelbaar geschonden zou worden !

Ook daarom is, wat we in Holland moeten hebben, niet het 
verbouwen van de bestaande wegen (al zijn daar natuurlijk ook 
uitzonderingen op, vooral in de hoogere streken), maar het aan- 
leggen van automobielwegen ! Waarom ?

Nemen we als voorbeeld den toeristisch mooien weg Leiden— 
Utrecht, die ontelbare juweeltjes van intiem landschapsschoon 
telt. Waar nu eens de breede Rijn, met zijn zeilgebolde tjalken, een 
watergezicht oplevert, dat het Hollandsch hart sterker kloppen 
doet, dan weer in bochten of bij bruggetjes den toerist doorkijkjes 
biedt op intieme slootjes, waar op de zon goudschubt door het groen, 
kleine eendjes varen, of het riet zich buigt over stille oevers .... 
Ik weid niet verder uit, want de beschrijving van deze route door 
de talrijke dorpen is een beschrijving in Panorama alleen waard.

De automobieiweg van Lainate naar Como.

Zou het nu niet zoude zijn, zoo van dezen weg de slootjes aan de 
zijkanten volgegooid werden, de boomen gekapt, de bochten met 
de witte paaltjes rechtgetrokken, dw ars door tuintjes of over boe
renerven heen, die alle, de een zoowel als de ander, daardoor 
verminkt zullen worden, en onherstelbaar gerukt uit hun atmos
feer, zonder dat de weg daard-oor deugdelijk bruikbaar zou kunnen 
worden gemaakt ? Er zou, en dit geldt voor de meeste wegen, 
vooral in het lagere land, iets ontstaan, wat niekvoldoen zou aan 
wat van een moderne verkeers- en automobielroute geëischt kan 
worden, en de feilen van een dergelijk traject slechts zeer ten deele 
zou opheffen, en wat ontstaan zou zijn ten koste van veel moois,

Een deel van de schilderachtige route Leiden — Utrecht, die 
honderden bochten en ver over de zestig bolie bruggetjes 

teit. Geen automobieiweg!

De brug van den automobieiweg van Milaan naar de meren, 
over het riviertje de Olona, te Castellanza.

dat niet meer terug te roepen is. Er zou, in het kort, gebeuren, wat 
we nog vaak gebeuren zien in den omtrek der groote steden, die 
zich uitbreiden, waar karakteristiek schoons verdwijnt, zonder 
dat daarvoor in de plaats iets van wezenlijke waarde, zij het op 

ander gebied, ontstaat.
Daarom : we dienen onze oude 

wegen, vooral waar ze dergelijke 
fraaie natuurgevalletjes opleveren, 
als het gekozen voorbeeld, te be
houden ! En we mogen;er niet aan 
gaan knoeien, zonder daarmee iets 
te verbeteren, op verkeersgebied. 
Er moeten voor het doorgaand 
snelverkeer, — dat, men vergete 
het niet, niet meer een luxe-ver
keer iB, maar meer en meer een 
behoefte zoowrel voor personen- als 
voor goederenvervoer wordt — 
aparte wegen, automobielwegen, ko
men. Ze moeten dienen, voor wie 
de 52 K.M. van Leiden naar 
Utrecht in een tijd en tempo wil 
afleggen, welke zijn snelvervoer- 
middel hem veroorlooft, en waarbij 
dit het meest economisch werkt. 
Voor wie eveneens de 60 K.M. 
den Haag—Amsterdam, of de 22 
K.M, naar Rotterdam vérder, zon
der tijdverlies wil af werken en 
waarbij men niet, zooals nu, de 
kans loopt, alle voordeelen van zijn 

vervoermiddel te zien tenietgaan, door het feit, dat de route iets is, 
als een parkje voor een motorfiets. Heel aardig voor toerisme, 
maar onmogelijk voor wie „efficiency” wil van besteden tijd. 
Wat dagelijks verloren wordt aan arbeidstijd, en dus aan geld, 
aan arbeidseffect, ook in daden uitgedrukt, door de verplichte 
vertraging van ons verkeer door de slechte wiegen, is een kapi
taal; het ontneemt dezelfde, kracht van actie aan een natie, 
als een verstopte luchtpijp aan een mensch! De spoor be
hoort niet in de straat; de automobiel kan niet zijn volle kracht 
ontwikkelen op wegen, welke geen veilig snelverkeer waarbor
gen ! Dat de auto er verkeert, is in afwachting van betere wegen ! 

Mogen ze spoedig komen. Men moge zeggen, dat de spoorwegen in 
een algemeenere behoefte voorzien dan de automobiel, dat is 
slechts een kwestie van tijd !

Italië is het eerste land gewreest, dat ware automobielwegen heeft 
laten aanleggen. Het heeft zijn aderen, verkeersaderen, verruimd, 
opdat er plaats komen kon voor verkeer ! . . . . De A utostrades 
Mïlano—Laghi, die van Milaan naar de meren : het Lag o 
Maggiore en hetLago diComo voeren, en die thans eeneizijds naar 
Sesto Calente, anderzijds naar Varese en Como voeren, zijn in 
twee jaar gelegd ! . . . . In die twee jaar lag er 85 K.M. weg, van 
14 M. breed, dwars door de Povlakte in drie richtingen, op sommige 
plaatsen met viaducten, en bruggen van beton, hier de bestaande 
wregen kruisend door tunnels er onder door, daar andere w egen of 
spoorwegen overstekend op hooge bruggen en viaducten. Soms 
daalt de weg 22 meter diep beneden het niveau van het aardopper
vlak, zooals op de plaats waar de verbinding met de Route Natio
nale over den Simplon plaats vindt, elders liggen de bruggen hoog, 
bij voorbeeld over het station van Musocco of over de rivier de 
Olona, terwijl, bijvoorbeeld om een buitenplaats niet te halveeren. 
er bij Olgiate een 70 M. lange tunnel onderdoor gegraven is ! . . . 
De route zelf is van beton van 2 dM. dikte, bestreken met Kituum 
voor de stof. De machines konden 6000 M2. per dag verwerken, 
terwijl de oppervlakte van het te bewerken terrein 750.000 M2. 
bedroeg, wat het eerste deel betreft, dat geopend werd, (Mu
socco-Varese), terwijl daarvoor niet minder dan 30.000 wagons 
materiaal verwerkt werden. Dergelijke wiegen staan voor het ver
keer, en dus voor het algemeen belang, minstens gelijk met spoor
wegen ! . . . .

Thans worden verder aangelegd een route tusschen Napels en 
Rome en van Rome naar zee, terwijl een verbinding Milaan—Ber- 
gamo, welke verder door naar Venetië loopen zal, reeds in aanleg 
is. De constructeur dezer wiegen, de ingenieur Puricelli. is ook 
reeds in onderhandeling om deze wegen door te trekken eener
zijds naar München. anderzijds van Genua naar de Fransche 
grens.

Om op deze wregen te mogen rijden is een vast, doch matig 
tarief vastgesteld. Dit zal te liever wrorden betaald, daar voor kleine 
auto’s van 10 tot 15 P.K., volgens uitgebreide proeven, de bespa
ring op benzine en banden aanmerkelijk is ! Verbruiken gewrone 
w’egen ongeveer, volgens zeer nauwgezette proeven, 75 lires 
aan bandenslijtage en benzineverbruik per 100 K.M., op deze 
wegen wordt slechts 44.80 lire verreden. Wat per 100 K.M. een 
bezuiniging van niet minder dan 30 lire of 40 o/0 besparing geeft ! 
Voor zware vrachtw agens is de besparing tusschen 70 en 120 lires ! 
Behalve dan wat verder aan den wagen als reparatie, snelle 
slijtage van onderdeden wordt uitgespaard ! Ziedaar ook een groote 
bezuiniging voor het vrachtw-agenverkeer !

Verdere automobielwegenplannen liggen thans voor de Fran
sche Riviera van Menton naar Cannes, en voor Galais—Nice ter 
bestudeering. Maar dat zal nog wel even duren. Ook in Engeland- 
is op initiatief van Lord Montagu een plan in voorbereiding voor 
tusschen Liverpool en Londen, en dit ondanks den bekenden goeden 
staat der Engelsche wregen. Deze laatste route zou uit 4 deelen 
bestaan : Londen—Birmingham, Birmingham—Sandford, beide 
144 K.M. lang, van Salford naar Liverpool 41 K.M. en een zijtak 
naar Oldham van Colborne 35 K.M. lang : breedte 15 meter. 
Over het algemeen kan worden gezegd, dat de besparing voor auto- 
houders, vrachtauto’s inbegrepen, op 5 ct per ton-kilometer kan 
w7orden gesteld. En bij goeden aanleg woorden aanmerkelijke 
besparingen verkregen op het onderhoud der wegen, die thans 
onbetaalbaar zijn door hun slechte constructie, en met lapwerk in 
stand worden gehouden.

De automobieiweg van Milaan naar de Italiaansche meren, dwars door de Povlakte, te 
Lainate. Links een bewakerspost met een benzine- en bandenaepöt. Van te voren gaat 

de Weg onder een gewonen weg door.

Geen dezer autowegen is voor fietsers, wandelaars of' dieren 
toegankelijk. Langs den weg zijn posten voor banden, brandstof, 
is telefonische verbinding en ook verlichting.

Automobielwegen blijven de oplossing voor de ontwikkeling 
van het snelverkeer. Te trachten oude wegen te veranderen, nekt 
veel natuurschoon en brengt het vraagstuk niet verder. Moge men 
ook in ons land dat spoedig gaan inzien, alvorens veel moois zal 
zijn verloren.

En .... onnoodig . ... !

3. Steketee
De heer J. Steketee, burgemeester van Hei- 
nekenszand, die den eersten April zijn functie 

als zoodanig heeft neergelegd.

AP&IE
De lucht is nu als een rivier 
Met veel bedrijf aan 't kruien.
De wolken zijn als klompen ijs 
En dragen zwaar hun buien.

Nu opent hij van 't ijspaleis 
De 2ware rotsenpoorten

April staat op zijn rijke rots
Van zilverblanke steenen ;

Straks jaagt hij wild een sneeuwvlaag op, 
Of laat de wolken weenen.

^2------ --

En strooit met volle handen rond 
De fijnste parelsoorten.

De kraaltjes tokken aan mijn ruit 
Als groote regendruppelen, 
Hij laat ze op de vensterbank 
Nog even dartel huppelen.

Zoo speelt April zijn lente spel, 
Vol grillen als de menschen :

Die heden and'ren alle goeds 
En morgen 't kwade wenschen.

Rosa Corthauts. ‘Kolonel p G. van ©runen, 
Commandant van de IVe Brigade,tevens gar
nizoenscommandant van Arnhem, gaat den 

dienst met pensioen Verlaten.
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Een gouden jachtje, De begrafenis van den zanger Jos. M. Orelio
De stoet, met hét muziekcorps van de Brandweer voorop, passeert de 

Rozengracht te Amsterdam.
dat door een bekend Zaansch zeiler geschon
ken is ais wisselprijs voor den een dezer 
dagen te houden wedstrijd voor modeljachten.

Een keurige prestatie
Mejuffrouw Matthes uit Nijmegen, die bij den 
cross country, georganiseerd door de Kon.Mil. 
Sportvereniging, ais tweede den finish wist 

te bereiken.

Mussolini
tijdens zijn de vorige week gehouden rede
voering ter gelegenheid van het zevenjarig 

bestaan van het fascisme.

De verbreedins van de Viestraat te UtrechtDe Palmpaaschoptocht te Denekamp (O.)
op Palmzondag. — De kinderen trekken met hun aardig versierde 

Palmpaschen zingend het stadje door.

De begrafenis van de Koningin-Moeder van 
Denemarken

De kist met het stoffelijk overschot wordt te Roskiide, waar de bij
zetting plaats had, op den lijkwagen gezet. 1 Koning Christiaan v. 

Denemarken; 2 Prins Arthur van Connaught; 3 Prins Gustaaf.

Prinses Marie José v. België De Kroonprins v. Italië 
wier verloving gemeld wordt.

Nu de Kamer de onteigening heeft goedgekeurd van het perceel Viestraat hoek Vree
burg, zal de eerstgenoe.mde straat, die een zeer drukke verkeersweg is, eindelijk 

worden verbreed. De lijn rechts op de foto geeft de nieuwe rooilijn aan.

Het moderne luchtverkeer
Een kijkje in de zeer geriefelijk ingerichte cabine van de 
in ons land gebouwde F Vil, het nieuwe, voor Amerika 

bestemde Fokker-vliegtuig.

Het internationaal congres van Spoorwegpersoneel
dat de vorige week in het American-Hotel te Amsterdam is gehouden. — De deelnemers, o. w. verscheidene buitenlanders, in vergadering bijeen.
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kunst verstond haar ziel te peilen zonder dat ze die in woorden 
uitsprak. Eens zou hij spreken .... heel zeker ; daar wachtte 
zij op, in het gelukkige en veilige gevoel, dat het vertrouwen 
in de oprechtheid en goedheid van den jongen schilder haar 
gaf. Toen kwam het einde, zonderling, onbegrijpelijk. Haar 
vriendin had haar overgehaald om mee te gaan naar een 
gemaskerd bal. Voor Hella, die nauwelijks wist, wat een 
gemaskerd bal beteekende, was het iets volkomen nieuws 
en wonderlijks zichzelf te zien in het kostuumpje van lichte 
zijde, dat haar vriendin haar bezorgd had. Ze vond, dat het 
haar erg aardig stond, en toen ze zag, hoe verrukt haar moe
der haar bekeek, liep zij, een plotselinge opwelling volgend, 
naar boven naar het atelier van den schilder, om zich aan 
den beminden man te laten zien. Kinderlijk-blij en vol 
jonkvrouwelijke verwachting tevens. Nu zou hij haar niet 
meer alleen met zijn oogen zeggen dat hij haar knap vond, 
nu zou hij haar in zijn armen nemen en haar kussen.... 
Nooit zou zij echter vergeten hoe hij voor haar gestaan had . . 
hoe hij haar met een bijna smartelijken blik in zijn oogen 
had aangezien. Ze had het niet begrepen, maar heel haar 
blijdschap en verwachting waren ineens verdwenep. En het 
eenige wat hij haar te zeggen wist, was de vraag, of zij graag 
danste .... Den volgenden morgen had zij toen den brief 
gevonden, waarin hij haar schreef, dat hij voor eenigen tijd 
de stad verlaten moest en dat hij dus niet verder aan haar 
portret kon werken voorloopig.

Dat was nu ongeveer een. half jaar geleden, en sinds dien 
tijd had ze hem niet meer teruggezien. Wekenlang was hij 
weggebleven, was hij ten minste niet op zijn atelier geweest. 
En toen hij terugkwam, ontweek hij haar even opzettelijk 
en duidelijk, als hij haar vroeger had getracht te ontmoeten.

Ze had er erg onder geleden, weken, maanden. Toen kwam 
de ellende, die haar nauwelijks nog tijd liet tot denken en 
piekeren. De ziekte van haar moeder. Afmattende, sloopende 
arbeid overdag en doorwaakte nachten. De dagelijks toe
nemende zorgen om het geld. Uren soms lag zij voor haar bed 
geknield en smeekte om uit komst f om het 
leven van haar moeder. Die klampte zich vast 
aan het leven, ze wilde leven, vocht wanhopig 
met den dood . . . maar Hella meende in haar 
vertwijfelde hopeloosheid het vergeefsche van 
den onder hevige pijnen gevoerden strijd te 
zien .... Een operatie zou redding brengen. 
Die gelukte .... maar dagenlang bleef het 
onzeker of de zieke de gevolgen van het bloed
verlies zou te boven komen, of zij nog ont
waken zou uit den doffen staat van bewuste
loosheid ....

Gisteren eindelijk, terwijl Hella gedachten- 
loos en mechanisch eindelooze rijen getallen 
optelde, kreeg ze de telefonische boodschap 
van het ziekenhuis. Ze moest direct komen. 
Haar moeder was bijgekomen en verlangde 
hevig naar haar .... Het verzoek aan haar 
patroon of ze mocht weggaan.... De op
dracht onderweg een bedrag van tweeduizend 
gulden af te geven bij een bevriende firma. 
De tocht naar het ziekenhuis, het oogenblik 
van bijna ontstellend geluk, toen haar moeder 
opgewekt tegen haar lachte .... toen de dok
ter haar zeggen kon, dat de zieke naar men-
schelijke berekening gered was .... En toén de ontdekking, 
dat ze den brief met het geld verloren had ....

Ze kon zich met geen mogelijkheid voorstellen waar ze 
den brief verloren kon hebben. Alleen wist ze zeker, dat ze de 
enveloppe, toen ze van kantoor wegging, in den zak van haar 
mantel gestoken had. Of ze het geld in de tram, op straat of 
in het ziekenhuis verloren had .... daar wist ze niets van.. . . 
Den geheelen middag had zij heen en weer geloopen, naar de 
politie, het bureau voor gevonden voorwerpen, naar de direc
tie van de tram. Maar alles tevergeefs .... Des avonds, toen 
haar vriendin haar kwam opzoeken, was ze in snikken uit- 
gebarsten. Ze wist niet meer wat haar vriendin tegen haar ge
zegd had, van de vele troostwoorden had ze er maar enkele 
gehoord en begrepen .... dat men het haar wel vergeven 
zou, dat niemand haar verdenken zou het geld te hebben 
verduisterd .... dat in het ergste geval getracht zou moeten 
worden de verloren gelden te vervangen, dat er misschien 
wel iemand te vinden zou zijn, die haar helpen wilde .... 
Dat zij, haar vriendin, met haar patroon zou gaan praten . . . 
En Hella had haar moeten beloven, dat zij dien morgen niet 
naar kantoor zou gaan, maar thuis zou blijven wachten op 
haar.

Wachten .... wachten .... Van den kerktoren dreunden 
weer diepe, zware klokkeslagen .... Ze telde ze, zonder er bij 
te denken. . . . Negen uur. Twee uur, of misschien nog wel 
langer, zou ze hier moeten wachten, in die vreeselijke een
zaamheid. En de schilder boven, wat deed die toch . . . . ? 
Die liep maar onophoudelijk heen en weer. Zij kon niet meer 
tegen dat eentonige geluid, en gingnaar haar slaapkamer. De
kanarievogel die daar in zijn kooi voor het raam hing, begon,, acht te slaan op zijn schildersgerei, dat op de tafel lag. 
toen ze binnen kwam, te zingen. Ze nam de kooi en bracht 
ze naar de keuken, gaf het dier zaad en water en wilde dan 
de kooi gaan schoonmaken en er nieuw zand in doen, alleen 
om toch maar met iets bezig te zijn ... .

Het luiden van de bel deed haar weer hevig schrikken. Wie 
kon er om dezen tijd komen .... De post, een rekening, 
een bedelaar .... Ze ging naar beneden, deed open. Voor 
haar stond de jonge schilder, een schetsboek en teekejjgerei 
onder zijn arm.

Lag het aan haar, dat ze zoo moeilijk begrijpen kon wat hij 
van haar wilde, of kwam het door de onbeholpen wijze, waar
op hij zich uit drukte ? Eindelijk begreep ze het. Het portret, 
dat hij haar gegeven had, wilde hij nog eens maken. Maar hij 
kon den réchten toon voor het licht niet meer vinden. En of
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hij nu naar het origineel een kleurenschets mocht maken ? . .. 
Ja, hij mocht het schilderij gerust te leen hebben. Maar dat 
was zijn bedoeling niet. Ze moest hem toestaan, hier in haar 
kamer te werken, slechts even, een kwartiertje misschien 
maar ....

Ze ging hem voor naar de huiskamer. En ondanks haar 
angst, dat zij zich niet goed zou kunnen houden in zijn tegen
woordigheid, merkte ze toch op, hoe hij onderzoekend de 
kamer rondkeek. Ze’zag hoe gehaast hij was, toen hij zijn 
teekengereedschap voor den dag haalde en voor zich op de 
tafel legde. Hij ging zitten, keek naar het portret .... keek 
toen Hella onzeker aan.

„Als ik misschien wat water zou kunnen krijgen . . . .”
Zij verliet de kamer om het verlangde te halen. Nauwelijks . 

had ze de deur achter zich dicht gedaan, of ze hoorde hoe 
binnen de stoelen van hun plaats werden geschoven en hoe 
de schilder haastig door de kamer liep. Zij bleef staan, lui
sterde . . . keek toen voorzichtig door het sleutelgat. Zij moest 
weten, wat hij daarbinnen uitvoerde. En ze zag, hoe hij zich 
ver uit het open raam boog, zoo ver, dat ze bang was, dat 
hij er uit zou vallen. Ze zag, hoe hij weer naar binnen kwam 
én ontevreden zijn hoofd schudde .... om zich heen keek . . . 
snél naar den muur liep, een paar keer met zijn vuist er op 
bonsde en luid „Hallo, hallo !” riep.

Het bloed suisde in haar ooren, haar hart dreigde te ber
sten. . . . Moeilijk, met knikkende knieën, richtte zij zich op. 
Was zijn eigenaardig gedrag zóo te verstaan, dat hij .... 
dat zijn verstand?. . . . Met loome schreden liep ze naar de 
keuken, vulde daar een schaaltje met water. Toen ze weer 
wilde teruggaan, overviel haar een huivering van vrees. En 
tóch deed ze het, als onder een uiterlijken dwang.

Hij zat weer aan de tafel, toen ze de kamer binnenkwam, 
teekende den omtrek van het portret op een blad van eijn 
schetsboek. Zonder een woord te zeggen, zette Hella het 
water voor hem neer en ging nair het raam, om niet in zijn 
onmiddellijke nabijheid te behoeven blijven. Toen riep hij 

Het Stedenbouwhundig-congres te ©elft.
Een groep der deelnemers. V.t. n.r. de heeren : prof. H. Evers, prof. A. F. Gips, prof, 
ir. J. A; G. v. d. Steur, prof. G. Diehl, De Vo§el, Mr. G. van Baren (burgemeester van Delft), 
Jhr. ir. H.Strick van Linschoten, mr. D. Hudig, dr. Heiligenthai, prof. ir. M. J.Granpré Molière.

haar en wees op de deur naar de kamer ernaast. „Wat is 
dat voor een kamer, juffrouw Bergner ?”

„Mijn slaapkamer.”
Hij glimlachte hulpeloos, en stond op.
„Mag ik ... . vind u het goed, dat ik even naar binnen 

ga ... . Slechts twee minuten ....?”
Op dit oogenblik voelde Hella hoeveel zij van den onge

lukkige gehouden had, dien zij nu voor krankzinnig hield. 
Zónder een woord te zeggen, deed zij de deur voor hem open.

Met onzekere schreden ging hij de kamer in. Hij keek 
onderzoekend om zich heen, stond een oogenblikje besluite
loos en keek toen weer met dat zelfde hulpelooze lachje 
naar Hella .... Toen liep hij opeens zonder een woord te 
zeggen resoluut naar den muur, waartegen haar bed stond 
en bonkte er met zijn vuist tegenaan en riep luid en duidelijk: 
„Hallo ! Hallo !”

En dit keer klonk er als antwoord een dof geklop tegen het 
plafond.

Op dit oogenblik dacht Hella dat ze zelf ook krankzinnig 
zou worden. Als door een sluier zag zij den schilder op haar 
afkomen .... met een glimlach om zijn lippen en een eigen- 
aardigen glans in zijn oogen, die haar ziekelijk schenen. Nu 
zal hij mij vermoorden, dacht ze, en ze voelde reeds hoe zijn 
handen haar worgend bij de keel grepen. Maar hij nam slechts 
haar hand in de zijne, en zei aarzelend, naar zijn woorden 
zoekend : „Juffrouw Hella.... maak u geen zorgen meer . . . 
ik weet nu ... . ik weet .... Het zal allemaal in orde 
komen . . . .”

Stevig drukte hij haar hand, en liep de kamer uit. Zonder

Hella bleef staan, roerloos .... tot zij de buitendeur achter 
den schilder hoorde dichtslaan. Toen viel zij snikkend voor
over op haar bed ....

Zij wist later niet meer, hoe lang zij zoo gelegen had. Alleen 
herinnerde zij zich, dat ze slechts één heftig verlangen in zich 
gevoeld had : te mogen sterven.

Ze verroerde zich niet, toen er gebeld werd, aanhoudend, 
driftig. Het kon haar niets meer schelen, wat er om haar heen 
gebeurde, het beteekende niets meer voor haar .... Even 
later werd de kamerdeur opengegooid. Verhit, ademloos 
kwam haar vriendin binnen, liep op haar toe en omarmde 
haar onstuimig.

„Ik heb je toch niet laten schrikken doordat ik belde? In 
mijn blijdschap was ik heelemaal vergeten, dat je mij den
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sleutel had meegegeven. ... O, Hella, alles is in orde, hoor! 
Al je angst en zorgen waren voor niets .... Het geld is ge
vonden . . . .”

Zonder iets te begrijpen, staarde HePa haar aan, niet in 
staat een woord uit te brengen van blijdK^hap.

„Het lag op je bureau. Vanmorgen hebben ze het reeds 
gevonden. Je had het er laten liggen. Direct toen ik je 
patroon zei, dat ik namens jou kwam, zei hij het al. Maar 
hoe kon je zoo bang voor dien man zijn ? Hij is werkelijk 
heel aardig. Hij was de vriendelijkheid zelf . .. .”

„Nora .... je jokt .... Het kan niet waar zijn, wat je 
zegt . . ..”

„Het is zoo waar als ik hier bij je zit. Geloof me toch, 
Hella, en wees nu blij . . . .”

Van boven kwam een geluid alsof er iets op den grond viel, 
en met een snellen gedachtensprong zei Hella’s vriendin : 
„Zeg eens, wat heeft die schilder hierboven eigenlijk met 
jullie firma te doen ?”

Plotseling richtte Hella zich op. 
„Niets .... Wat bedoel je ....?” 
„Ik heb hem ontmoet op je kantoor. Ik kan me niet ver

gissen, want je herkent hem direct al heb je hem maar een 
keer gezien. Hij moet een heel langdurig onderhoud met je 
patroon gehad hebben, want ik heb een eeuwigen tijd moeten 
wachten voordat hij wegging . . ..”

Eenige minuten later stond Hella voor de deur van het 
atelier. . . . zonder precies te weten hoe ze boven gekomen 
was. Zij klopte en de schilder deed haar open. Toen hij haar 
zag, deed hij verschrikt eenige passen achteruit. Zondereen 
woord te zeggen liep ze hem voorbij, het atelier in. En ze sprak 
pas, toen de deur achter haar dicht was gedaan en hij zich 
tot haar gewend had met de vraag wat ze wilde.

„U moet me op twee vragen antwoorden.. Ten eerste, wat 
ik u gedaan heb toen, u weet wel, wanneer ik bedoel, en ten 
tweede, wat u vanmorgen bij mijn patroon moest doen.”

Hij keek haar zwijgend aan, nam haar hand en bracht haar 
naar den divan die in den hoek stond.

„Als ik spreken moet, dan moet u hier gaan 
zitten . . zoo, heel stil . . en me niet in de rede 
vallen. U mag niets vragen, geen woord . . ..”

En toen vertélde hij, terwijl hij voortdurend 
door het atelier heen en weer liep . . Het was 
een bekentenis, die hij bijna woord voor woord 
uit zijn keel moest persen. Hij verklaarde Hel
la, die nauwelijks durfde ademhalen, die geen 
oog van hem afwendde, hcfe hij bij zijn vader, 
een menschenschuwen zonderling en fantast, 
in de eenzaamheid van de bergen was opge
groeid. In het huis, dat ze kende, van de foto. 
Hoe hij, evenals zijn vader, reeds toen hij nog 
jong was, voor een zonderling werd versleten; 
door zijn zwijgende natuur, zijn linkschheid 
in den omgang met andere menschen. „Ik heb 
me als een vreemde gevoeld in München, in 
Rome. Ik was altijd alleen onder die anderen. 
Het ergste was het tegenover vrouwen. Een 
paar keer heb ik kennis gehad, maar slechts 
eenige weken. Dan liepen ze bij me vandaan, 
omdat ze me te saai vonden. ...” En als een 
schreeuw van een gewond dier klonk het, toen 
hij zei : „Ik kan slechts in de bergen leven, in

de eenzaamheid. Ze hebben mij het huis ontnomen, toen 
mijn vader is gestorven. Dat moet ik terugkoopen.... dat 
moet weer van mij worden .... ik moet er weer in terug . .”

En toen vervolgde hij na een oogenblik zwijgen met moeite: 
„Ik moet alleen terug. Een vrouw zou het daar niet uit
houden, met mij ... . geen een vrouw. Ook jij niet, Hella. 
Met mij alleen daar hoog in de bergen kan je niet dansen ...” 

Hella bewoog zich nog steeds niet.... ze keek hem slechts 
aan, terwijl hij voor het raam stond, gebogen, als drukte er 
een onzichtbare last op hem. Het was heel stil in het vertrek.

En in die diepe stilte klonk plotseling heel teer en onwer
kelijk, uit de verte en toch van heel dichtbij, het gezang van 
een kanarievogel.... En toen, even zwevend en even onwer
kelijk, maar toch helder en duidelijk, een menschelijke stem. 
„Ja, ja, nu ik je in het zonnetje heb gehangen, nu ga je wel 
zingen, hè ... . Zing jij maar hoor, zing jij maar, want alle 
narigheid is nu achter den rug . . . .”

Verrast keek Hella op. Dat was toch .... haar vriendin, 
die daar sprak .... maar hoe kon men dat hier hooren .... 
Niet wetend wat te zeggen, keek ze naar den schilder, die 
haar verschrikt aanstaarde. Ze keek achter haar, naar den 
muur waartegen ze zat. Ja, daar kwam het geluid vandaan. 
Daar liep een schoorsteen, die ieder woord, dat beneden 
gesproken werd, duidelijk bovendeed hooren. Ieder woord...

Zij sprpng op. Snel, opgewonden door de ontdekking, liep 
zij op den schilder toe.

„U was hier boven in het atelier .... vannacht . . . . U 
heeft alles gehoord, wat ik met mijn vriendin besproken heb. 
Vanmorgen, .... toen u bij mij was, wilde u er zich zeker
heid over verschaffen of de stemmen werkelijk uit mijn kamer 
gekomen waren. Daarom klopte u tegen de muren, en riep u 
hallo, en iemand hierboven moest u door te kloppen ant
woorden. En toen . . . .”

„Hella .... ik smeek je . . ..”
,,. i . toen bent u weggegaan en hebt u mijn patroon het 

geld gegeven dat ik verloren had . ...”
„ .... Hella, ik .. ..”
„U heeft mijn geheimen afgeluisterd, u heeft zich in mijn 

zaken gemengd, zonder mij te vragen. Daarvoor moet u boete 
doen .... Daarvoor moet u mij meenemen .... mee, naar 
het huis in de bergen .... O, als je mij van je wegstoot,.... 
dan kan ik niet meer verder leven, dan . . ..”

Maar de schilder stootte haar niet weg. Hij uitte alleen maar 
een kreot, nam haar in zijn armen en kuste .haar ....
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HAMBURG

8en wolkenkrabber. Tiet „Chile-Haus” dat het vorige 
jaar voltooid is.

CTJamburg is zonder twijfel een der belangwekkendste steden 
der geheele wereld. Het is de grootste der Hansa-steden en 

de grootste havenstad van het vasteland van Europa. (Slechts 
Londen en New-York zijn grooter.) De bloei dezer stad is voor 
een belangrijk deel het gevolg van hare gunstige ligging aan de 
rivier de Elbe (die op sommige plaatsen meer dan vijfhonderd 
meter breed is) en op 120 kilometer van de Noordzee, met een 
geweldig achterland. De haven van JEIamburg beantwoordt aan 
de meest moderne eischen, en heelt veie honderden millioenen 

( gekost. Het aanzicht ervan is dan ook niet weinig imposant. 
’ Opvallend is in deze stad de tegenstelling tusschen de schilder

achtige oude wijken en de meer monumentale nieuwere gedeel
ten; even zou men haar in dat opzicht kunnen vergelijken met 
ons Amsterdam, maar dan grooter. (Hamburg heeft met de 
voorsteden mee ongeveer anderhalf millioen inwoners). In de 
tweede helft der 19e eeuw werden, tengevolge van de aansluiting 
bij de Tol-Unie, heel wat oude stadsgedeelten weggebroken om 
plaats te maken voor ruime straten met hooge huizen en kan
toren, en den laatsten tijd na den oorlog worden er nog weer 
veel machtiger handelshuizen opgetrokken. (Van de merkwaar
digste uit een oogpunt van architectuur beelden wij er hierbij 
eenige voor onze lezers af.) Typisch zijn ook in deze stad, even
als ten onzent, de schilderachtige ouderwetsohe binnengrachten, 
„fleets” genaamd; op een brug staand en een fleet opkijkend, 
zou men zich even goed te Amsterdam, Rotterdam of Dordrecht 
kunnen denken. Er zijn trouwens meerdere eigenaardigheden, 
die in hooge mate aan onze Nederlandsche havensteden herin
neren. Ook de oorspronkelijke taal, het Platduitsch, dat men 
vooral in de havenkwartieren nog aantreft, werkt mede om deze 
illusie te wekken. Wij bieden hierbij onzen lezers eenige kieken 
aan, die hun eenigszins een in druk kunnen geven van deze 

• hoogst merkwaardige stad.

öen der typische „fleets”
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Gezicht op de haven

Hierboven:

Tiet ©ismarck-monument. ©it kolossale beeld is 63 meter hoog, ©e om
vang van het hoofd is 5.25 7A.; de lengte van den ihiddelvinger is 

99 c7A; die van de voeten 2.30 het zwaard is 8 5A. lang.

Wolkenkrabbers. Einks het „Chile-Tiaus” en • 
rechts het „Ballin~54aus” ’

Hiernaast:

Binnenplaats van het „Chile-Tlaus"

©e monumentale watertoren

✓  e.
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et zou erg vriendelijk zijn, als U het zoudt 

willen doen,” zeide Danvers. „Ik vind het 
nogal veel gevergd om u zoo maar te ge
bruiken, maar de Radleighs zijn vanmor- 
gen weggegaan en een paar oude vrienden 

van me — die vandaag hadden moeten komen — 
hebben getelegrafeerd, dat ze er pas morgen kunnen 
zijn ; en nu is bet vervelend voor Viola, dat er geen 
andere dame in huis is. Een vrijgezellen huis heeft zijn 
nadeelen ; de menschen mochten eens kletsen. Ik 
zou het u niet gevraagd hebben, maar Blanche Berrick, 
die me wel eens meer in zoo’n geval geholpen heeft, 
is er niet. U begrijpt de moeilijkheid wel ?”

Mrs. Carmichael snapte het. Wat ze niet begreep 
was, dat ze zelf ook niet gevraagd was. Maar de aan
wezigheid van één dame was genoeg om de praatjes 
te stuiten, en waarschijnlijk wist Danvers, dat een 
vrouw van haar leeftijd het gewoonlijk niet prettig 
vindt om haar geheele levenswijze voor slechts één 
nacht te veranderen.

„Ik ben blij, dat u aan ons gedacht hebt,” zeide zij, 
en dit was waar genoeg om haar geweten te sussen. Ze 
was eigenlijk blij, dat ze in staat gesteld werd, zijn 
gastvrijheid te vergelden ; in haar trots had zij het 
hoogst onaangenaam gevonden om gunsten aan te 
nemen van den man, dien zij zoo moeilijk als vriend 
kon beschouwen in weerwil van zijn buitengewone 
vriendelijkheid.

„De auto staat buiten te wachten,” zeide Dan vers, 
„en ik kan Miss Helen meenemen, als ze wezenlijk 
zoo goed is, om me uit deze moeilijkheid te willen 
helpen.”

„U moet eerst nog even theedrinken,” zeide Mrs. 
Carmichael gastvrij. „Die wordt juist binnengebracht. 
Helen, schenk jij thee voor Mr. Dan vers, dan ga 
even naar boven en zorg voor je bagage.”

Helen protesteerde, maar zonder resultaat. 
„Moeder wil nooit, dat ik zelf mijn dingen pak, 

dat ik iets doe, dat zij voor mij doen kan,” zeide 
met gemaakte boosheid. „Wie zou ooit kunnen denken, 
dat ik morgen meerderjarig word?”

„Dat is waar ook —” Mrs. Carmichael keerde zich 
om bij de deur, met haar drogen, vermoeiden glimlach, 
„dat doet me eraan denken. Wilt u zorgen, dat ze 
morgen op tijd terug is voor het eten. Het is haar ver
jaardag en we hebben dien altijd, althans een gedeelte 
ervan, samen doorgebracht, ook toen ze nog op 
school ging.”

„Ze zal op tijd terug zijn,” verzekerde hij haar. 
Toen ze weg was, keerde hij zich tot Helen.

„Dat briefje was min of meer een voorwendsel,” 
zeide hij koel. „Ik kwam voornamelijk, omdat je 
vader je zien wil.”

„Is hij dan beter ?” vroeg zij fluisterend.
„Neen, hij is ongetwijfeld niet beter,” zeide hij, zijn 

lippen vreemd krullend. „Integendeel, ik betwijfel 
het, of hij nog wel langer den menschen last zal 
bezorgen.”

„En ... . wenscht hij moeder niet te zien ?”
„Neen, hij heeft niets over haar gezegd ; hij wil 

alleen u zien.”

ik

of
ze

Helen was een oogenblik stil. Haar oogen, onder de 
zwarte wenkbrauwen, zochten met sombere uitdruk
king de zijne, terwijl hij Sandy’s kop zat te aaien, die 
dat met beleefd geduld verdroeg. Geen hond toonde 
duidelijker dan Sandy, of hij genoot van vriendelijk
heid of dat hij die slechts noode toeliet. Sir Denys 
kwam vlak na Helen in zijn liefde ; Danvers was slechts 
een bekende.

Deze laatste keek op en zijn oogen ontmoetten de 
hare met een openhartigheid, die, vond zij, iets mede
lijdends had. Van een man van zijn soort, die zijn for
tuin gemaakt had, min of meer ten koste van anderen, 
verwachtte men geen medelijden in verband met zijn 
eigen plannen en verlangens. Toch, als haar vader 
stervende was, — de gedachte doorkliefde plotseling 
haar brein — zou Danvers grootendeels zijn vat op 
haar verliezen. Waarom liet hij haar dan weten, hoe 
haar vader er precies aan toe was — hoe dun de draad 
was, die haar nü nog van haar geluk scheidde ?

Was hij per slot niet zoo gewetenloos en sluw, als 

hij zich deed voorkomen ? Was wezenlijk zijn beweeg
reden, die haar vader verborgen deed houden, geboren 
uit ware vriendschap voor Blake, hoewel hij verkozen 
had dat niet zoo te zeggen, en was het daarom mogelijk, 
dat medelijden voor een oud collega hem grootmoedig 
deed zijn tegen Henrv Blake’s dochter ?

„Hoe kan ik naar hem toe, zonder dat Mrs. Heath- 
cote het weet ?” vroeg zij angstig.

„Ik zal je dadelijk meenemen naar het huisje, voor
dat we naar Ashwynne gaan,” zeide hij, „daarbij weet 
Viola reeds alles. Ze nam het erg goed op.”

Hij onderdrukte een glimlach, toen hij de verslagen
heid op het gezicht van het meisje zag. Wat zou zij 
wel gezegd hebben, als ze precies had kunnen weten, 
hoe Viola het nieuws opgenomen had ? Het was van 
het begin af aan stom geweest, om deze laatste in 
het vertrouwen te nemen ; hij had dat echter pas te laat 
ingezien. In den loop van het gesprek had hij meer 
gezegd, dan hij kwijt had willen wezen, en de rest had 
zij geraden. Hij zou zich onder normale omstandighe
den nooit zoo verraden hebben. Goede Hemel! dat 
het zoover had moeten komen, dat hij niet zeker meer 
was van zichzelf, als hij een paar ellendige leugens 
moest vertellen, dan werd het maar tijd, dat er op de 
een of andere wijze een einde aan de zaak kwam.

Een feit*was, dat hij nog nooit tevoren hevige onrust 

TPmerikaansche CourantenpaleUen
Het ontwerp voor het nieuwe gebouw der „Evening Post” 

te New-York, dat in 1927 gereed zal zijn.

gekend had, onzekere stemmingen en hartstochtelijk 
verlangen; en zooals bij alle zuiver dierlijke passies, 
werden zijn zenuwen weggevteten en verslapte zijn 
zelfbeheersching.

Zijn heete drift voor de bleeke schoonheid van dit 
meisje had geen element van idealisme in zich, niets 
dat zelfs een waarlijk groote liefde benaderde. Er was 
niets, dat op zelfopoffering wees. Het was onbeheerschte 
primitieve kracht, die hem voortdreef, geen rekening 
houdend met de wenschen van hét voorwerp van zijn 
liefde, en die zelfs een wreed behagen er in schepte, 
als hij haar van angst voor hem zag ineenkrimpen. Het 
wras grooter geworden, hoe meer hij bij haar was, 
tot het nu, ofschoon hij gemeend had, dat hij hard en 
koud was, in zijn aderen brandde als vuur.

Er was een vreeselijke scène geweest, toen Viola 
over zijn plan met Helen gehoord had en eindelijk 
begrepen had, dat Henry Blake, de moordenaar van 
haar echtgenoot, zoolang verborgen was gehouden 
door den man, die nu zelfs nog plan had om Blake’s 
dochter te huwen.

Het schandaal en de publiciteit, die aan haar mans 
dood verbonden waren, pijnigden nog steeds haar 
geheugen en zij eischte, dat Blake zou worden over
gegeven aan de justitie — niet, omdat hij haar van haar 
echtgenoot beroofd had, dien zij voornamelijk getrouwd 
had om zijn titel, maar omdat zij persoonlijk last en 
moeilijkheden ondervond door de wijze, waarop hij 
gestorven was. De maat van haar woede liep over, 
als zij aan het meisje dacht, dat Denys Berrick liefhad 
— de dochter van Henry Blake.

Toen Simon plannen had gehad, om een totaal onbe
kend meisje te huwen — die dan geen mededingster 

meer voor haar zou zijn met Denys Berrick — was 
het iets anders geweest. Zij had toen kalm haar positie 
onder de oogen gezien, als zij niet meer gastvrouw zou 
kunnen spelen op Ashwynne. Maar. . . . Blake’s dochter 
.... en er dan nog niets bij te winnen, daar iedereen, 
behalve dan misschien de grootste gek, er niet aan 
zou twijfelen, of de indruk, dien Helen op Denys ge
maakt had, zou niet zoo gemakkelijk kunnen worden 
uitgewischt. . . . !

Dan vers had moeite gehad om haar tot rede te 
brengen — met andere woorden, hij had haar moeten 
duidelijk maken, waar haar eigen belang lag. Hij had 
geen oogenblik geaarzeld, om onomwonden te zeggen, 
dat hij niet geloofde in haar diepe droefheid over den 
dood van Arthur Heathcote, en dat haar weigering zijn 
wenschen te vervullen, het verlies zou hebben betee- 
kend van dingen, die nog meer waarde voor haar had
den. Hij had, als hij gewild had, de grootste oorzaak 
van haar boosheid kunnen wegnemen door haar 
iets te vertellen, wat alleen de Sandersons en hij 
wisten, maar hij kende zijn lesje ; zij was niet te ver
trouwen. Hij had reeds te veel gezegd.

Viola, inwendig woedend, was „force majeure” 
gedwongen geweest den brief aan Helen te schrijven, 
gedicteerd door Danvers. Hij had ingezien, dat het 
niet verstandig zou zijn, om haar met het eigenlijke 
plan op de hoogte te brengen.

„Het bericht zal haar wel hevig geschokt hebben,” 
zeide Helen.

„Het zou ,erger geweest zijn, als ze ooit werkelijk 
van den armen ouden Heathcote gehouden had,” 
zeide Danvers koeltjes.

t Toen werd de thee binnengebracht en even later 
verscheen Mrs. Carmichael.

Indien deze de verstrooidheid van het meisje op
merkte, dan schreef zij die toe aan het feit, dat zij er 
tegen opzag, om een avond door te brengen, alleen 
met Viola Heathcote en haar gastheer.

Er was niets aan te doen ; Mrs. Carmichael vond 
troost bij de gedachte, dat dit waarschijnlijk de laat
ste keer zou zijn, dat Helen een gevoel van schuld zou 
hebben in het bijzijn van Mrs. Heathcote. Morgen zou 
de belofte, zestien jaar geleden gedaan aan een ster
vende vrouw, afloopen; dan zou Helen weten, dat zij 
noch aan de misdaad van Henry Blake, noch aan 
eenige gebeurtenis van zijn twijfelachtig bestaan, part 
of deel had.

Toen het meisje weggereden was met een laatsten 
groet van afscheid aan Sandy, die haar droevig stond 
na te staren, ging Mrs. Carmichael langzaam naar 
binnen en naar boven. Daar sloot zij de luiken, en 
sloot haar deur af en den zwaren ouden Bijbel nemend, 
die naast haar bed lag, ging zij voor haar schrijftafel 
zitten en opende de oude zilveren sloten.

Met een scherp mesje met ivoren handvat maakte 
ze een lange snede in het dikke papier, waarmee de 
leeren band gevoerd was en haalde daar verscheidene 
opgevouwen papieren uit, waaryan sommige grauw 
gevlekt waren. Ze opende ze met trillende vingers en 
bekeek ze. Ze waren niet in het daglicht geweest, sinds 
nu bijna zestien jaar geleden, toen het idee van die 
bergplaats het eerst bij haar opgekomen was.

Bloed was over ze gestort geweest; en er waren 
menschen, die het waard zouden vinden, om voor ze 
te strijden ten koste van nog meer bloed.

Sporen van moord ! . . . . Roestvlekken, die de ziel 
zelfs verteerden, zooals ze getrokken waren door het 
oude papier heen.

Wist zij het niet ? Was zij dan niet de weduwe van 
Henry Blake en was niet het bloed, dat hij vergoten 
had, door haar heele wezen getrokken ?

Maar zij had geen verantwoordelijkheid gehad aan 
deze griezelige bruine vlekken ; en morgen, gelukkig ! 
zou het meisje, dat ,zij zoo innig liefhad, vrij zijn 
van de schaduw van schuld, waar zij niets mee te 
maken had.

Ze borg de papieren weer zorgvuldig op en sloot 
den Bijbel met een vurig gebed.

Helen zou dezen nacht zeker veilig zijn op Ash
wynne. Er was niemand in de buurt geweest, toen haar 
koffertje in den auto werd gedragen en was vastgebon
den op het bagagerek ; als iemand het meisje had zien 
wegrijden met Dan vers, dan was er voor hem nog geen 
aanwijzing, dat zij den nacht niet onder haar eigen 
dak zou doorbrengen.

Nog één nacht — dacht Mrs. Carmichael — met het 
kleine automatische pistool vlak bij en Sandy op wacht 
voor haar deur — en het geheim, haar toe vertrouwd, 
zou goed en zorgvuldig bewaard zijn.

Beneden kon ze Ada hooren sluiten en de gordijnen 
dichttrekken. Helen zou nu reeds op Ashwynne zijn, 
dacht ze gerust.

(Wordt vervolgd)
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Onverwoestbare kleuren
Reeds sinds jaren werd de scheikun
dige wereld bezig gehouden door de 
vraag: hoe kunnen de kleurstoffen, 
waarmede de verschillende weefsels, 
als daar zijn meubel- en decoratie- 
stoffen, tafel- en huishoudgoederen, 
lingerieën en tricotage enz., zóó wor
den saamgesteld. dat ze niet meer 
aan z.g. verschieten onderhevig zijn. 
Jaren lang heeft men vergeefs naar 
een oplossing gezocht, en moest de 
menschheid het lijdelijk aanzien, hoe 
alle fraaie tinten, die eens een ver
rukking voor de oogen waren, door 
atmosferische en andere invloeden 
verbleekten, wegkwijnden als het ware. 
De bonte doek of shawl, die eens 
een weelde van kleur was, veranderde 
na eenigen tijd in een waardeloos vod, 
dat weldra achteloos in een hoek ge
worpen werd. De diep-roode gordij
nen, die eens zoo’n warm-gezellige 
sfeer in de kamer schiepen, veran
derden in een niet-meer-aan-te-ziene

raambedekking. En o ! zoo vele andere voorwerpen ondergingen door den tijd eenzelfde lot, onverbiddelijk. 
Eindelijk echter bleek, dat er tóch wel iets op te verzinnen viel. Ongeveer bij den aanvang van de twintigste 
eeuw werd n.1. in de Badische Aniiin- en Sodafabiek te Ludwigshafen (D.) het middel ontdekt, waardoor het 
verschieten van kleuren kon worden voorkomen. De directeur der fabriek, Dr. Bohn, vond twee kleurstoffen, 
lichtblauw en goudgeel, die tegen regen en zonneschijn, weer en wind en andere schadelijke invloeden bestand 
waren. Natuurlijk werden de proeven voortgezet, en al spoedig werden ook andere kleuren gevonden, die 
dezelfde gelukkige eigenschanoen bezitten, en die dus uitermate geschikt zijn voor alle geweven stoffen — met 

directie en personeel, rechts een

uitzondering van wollen — die met deze invloeden in aanraking komen. Deze onverwoestbare kleuren doopte 
men met den naam van ,,Indanthren“-kleuren. Teneinde deze bij uitstek nuttige vinding ook in ons land bekend 
te maken, heeft een handelmaatschappij te Amsterdam in de Leidschestraar 89/93 een winkelhuis ingericht, het 
„Indanthren-Huis’’, dat de vorige week feestelijk is geopend, en waar men alle metlndanthren-kieuren geverfde 
stoffen kan .verkrijgen. Natuurlijk hebben wij 'een dergelijk belangrijk feit voor, ja, we durven wel zeggen : de 
geheele menschheid, want wie vindt niet op zijn tijd zijn vreugde aan een mooie kleur? bijgewoond en er een 
paar foto’s gemaakt, die we voor onze lezers en lezeressen bij dit praatje afbeelden. — Links een groep van 

' smaakvol ingerichte intérieurs.

Farinacci,
de leider van de fascistische partij in Italië, 

is van zijn post teruggetreden.

Een nieuwe Stadsgehoorzaal te Rotterdam.
De Oude Doele in de Maasstad gaat verdwijnen om plaats te maken voor een nieuwe 
Stadsgehoorzaal. Hierboven een reproductie van het ontwerp, dat gemaakt is door den 

architect W. J. Overeijnder.

D. Davidson
Een dezer dagen werd op plechtige wijze de heer D. Da- 
vidson geïnstalleerd als Oppervoorzanger der Nederl. 

Israël. Gemeente te Zwolle.

Zaterdagavond 1.1. gaf het Vereenigd Tooneel in den Stadsschouwburg te Amsterdam de première van Shakespeare’s „Julius Caesar**. — Hierboven een drietal speciaal-foto’s. Links: een scène 
uit de eerste acte. (V.l.n.r.: F. v. Dijk als Flavius; W. Hunsche als Marcelles; Cees Lasseur als Schoenlapper; Lucas Wensing als Timmerman). Midden: Eduard Verkade als Marcus Antonius. 

Rechts: De moordscène. (1. D. Jessurun Lobo als Cassius; 2. Henri Eerens als Caesar; 3. Paul Huf als Casca; 4. v. Dalsum als Brutus.)

De Oostenrijksche Bondskanselier Barnek (x) In Berliin,
waar hij met de Duitsche regeering onderhandelingen voerde over een economische 

aansluiting van Oostenrijk bij Duitschland.

De nieuwe Stoomzuivelfabriek „Walcheren”
aan den Poelendaaischer. Singel te Middelburg, werd een dezer dagen in tegenwoordigheid van een groot aantal 

genoodigden officieel geopend. Een extérieur van het fabrieksgebouw.
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TAodeflitsen,
©e 7Aode en Wij.

Hoe het niet moet!

Aardige bakvisch-jurk van gestreepte 
kasha. Het model heeft een geplisseërd 
rokje en kraag er. manchetten van touw- 

kleurig haakwerk.

„Ben jullie dan nooit uitgepraat over de mode?” 
vroeg de Man-die-het-altoos-beter-weet verwijtend, toen 
hij thuis komende midden in een dames-theepartij viel, 
waar de Mode natuurlijk question brülante was. Een 
veelstemmig „Neen,” was zijn antwoord, „natuurlijk zijn 
we nimmer over de mode uitgepraat.”

Niets is veranderlijker dan de Vrouw (behalve de mode 
en ... . de Man 1)

Er zijn drie soorten vrouwen : zij die nauwelijks weten, 
dat er zooiets als mode bestaat, zij die haar leven aan de 
mode offeren en eindelijk zij, die meer of minder neigend 
naar een der beide uitersten behooren tot haar, die den 
gulden middenweg bewandelen. Binnen dit bestek zijn 
eindelooze variëteiten, waartusschen U en ik een plaatsje 
vinden. De vrouw „die te veel aan haar hoofd heeft om 
aan zulke malligheden te denken” is meestal de practische, 
werkende vrouw, de vrouw die werkelijk iets presteert 
op een of ander gebied en die door haar arbeid zoodanig 
in beslag wordt genomen, dat naast de alles overheer- 
schende interesse die zij voor haar werk heeft, de belang
rijkheid van telkens wisselende kleedij totaal in het niet 
verzinkt. Dit zijn de ernstige vooruitstrevende vrouwen, 
die ons door haar plichtsgetrouwen arbeid eerbied af- 
dwingen.

Toch moeten dezulken er voor waken, den echt vrou- 
welijken kant van haar karakter niet onbemerkt te ver
waar loozen.

Ook de supérieure vrouw kan eenzijdig worden. Door 
telkens met nadruk te beweren, dat we voor zulke futili

teiten als toilet en 
alles wat daarbij be
hoort, geen tijd heb
ben, doen we anderen 
zonder het te willen 
beschaamd staan.

Niemand wordt 
gaarne met klem op 
de frivole zijde van 
zijn karakter gewe
zen. Zoo een nadruk
kelijk ten toon ge
spreide degelijkheid 
kan ons zonder dat 
we het gewild hebben 
een oude vriendschap 
kosten.

„Ook heet het al 
spoedig — zij is zoo.. 
ik weet het eigenlijk 
niet. . . . maar ze is 
zoo anders dan vroe
ger .... sinds ze zoo 
opgaat in die studie, 
kan ik niet meer zoo 
goed met haar óp
schieten ... we pas
sen niet meer bij el
kaar. . ..”

En de lieve vriendin 
van jaren her trekt 
zich teleurgesteld en 
verdrietig terug. Ze 
passen niet meer bij 

elkaar. Dat is het gevaar van eenzijdig opgaan in eigen 
belangen — hoe goed en verheven het doel ook moge zijn. 

Belangstelling in echt vrouwelijke zaken, een tikje 
joligheid, een tikje frivoliteit bij al den ernst en de dege
lijkheid van de moderne werkende vrouw, zal de goede 
kwaliteiten des te beter doen uitkomen. Natuurlijk zijn 
er nog andere vrouwen, die de mode met geringschat
ting beschouwen en — dezulken, die de mode heelemaal 
niet «beschouwen. — Zij die rondloopen in een blouse- 
met-vlekken, op huispantoffels (brrr) met het haar in een 
slordig knoedeltje gedraaid, zij die voortdurend zeggen: 
ik ben nog niet gekleed — en : strakjes ga ik me kleeden. 
— De (on)hebbelijkheid om er zoo raar bij te loopen 
wordt veel spoediger een gewoonte dan we denken, en 
voordat we het beseffen, ondergaat ons karakter het 
stempel van veronachtzaming. We raken gewend aan 
ons slordig spiegelbeeld, we vinden niet zoo gauw meer 
iets erg en geleidelijk maar zeker sluipt de onverschil
ligheid ons wezen binnen om met ons uiterlijk ons heele 
denken en doen te beïnvloeden. Zulke vrouwen zijn op 
den duur even onverdraaglijk voor haar mede-zusteren 
(om van de mannen nog niet eens te spreken) als het andere 
uiterste, dat gezondheid, tijd, geld — ja wat niet al offert 
aan de onverbiddelijke mode.

Voor zulke slavinnetjes is de mode in werkelijkheid 
onverbiddelijk, want het blijft een ademlooze jacht om 
steeds een voorsprong te hebben op hetgeen anderen 
dragen. Evenzeer als de vrouw die door willens en we
tens de aandacht voor haar uiterlijk te verwaarloozen 
hiervan den terugslag op haar karakter ondervindt, even
zeer zal het modepopje door de heden ten dage steeds 

Voorjaarshoed van fijn stroo met opgeslagen rand en 
vierkante garneering van gepijpt linnen in verschillende 

kleuren.

sneller wisselende mode een ongedurig en wisselvallig 
karakter krijgen en zij zal eindigen met onder de categorie 
van de onmogelijken gerangschikt te worden.

Immers voor dezulken beteekent ee.n goed geslaagde 
mooie japon onvermijdelijk het verlangen naar een tweede 
nog mooiere. . . ƒ. een mislukt of tegengevallen klee- 
dingstuk brengt behalve woede en teleurstelling, hoofd
brekens voor het bedenken van iets ter vervanging. De 
modepopjes zijn niet tevreden met wat boeren en buitenlui 
„een behoorlijk stel kleeren” noemen. Door het geraf
fineerde uitdenken van verschillende toiletten voor elke 
gelegenheid, haalt modepopje zich een zorg en een drukte 
op den hals, die geenszins denkbeeldig zijn. Bij iedere 
japon passend ondergoed, schoenen, kousen, en — niet 
te vergeten de tegenwoordig onmisbare zijden shawls — 
bij ieder mantelkostuum een bijpassend taschje, zak
doekje, harmonieerende handschoenen en kousen... voor
waar een niet gering te schatten „kopzorg” ! — En dat 
alles vereischt meer onderhoud, vernieuwing, nadenken 
en overleg dan ge wel zoudt meenen.

De titel van „best gekleede vrouw” wordt ten koste 
van veel geld en moeite veroverd. Nu blijft ten slotte 
nog slechts de vrouw „van den gulden middenweg” 
over om te beschouwen. Dit is vrijwel het meest aantrek
kelijke type, waarvan gij lieve lezeressen (en ik!) immers 
de sprekende voorbeelden zijt.

Ssssst! wij willen niet over onszelf praten, maar dit 
wil ik wel verklappen : het heele geheim van dien gulden 
middenweg is samen te vatten in den volgenden raad.

Blijf de mode de baas, d.w.z. maak de mode dienstbaar 
aan uwe persoonlijkheid en niet uwe persoonlijkheid 
ondergeschikt aan iederen modegril.

Gehaakte Driehoek.
Materiaal: haakgaren N°. 60 D. M. C. Men begint 

vanuit het midden.
Ie toer: 10 kett., 4 driev. st. in den 4. kett. terug (van 

beneden naar boven tellend), * 1 kett., 1 pic. beneden
waarts (5 kett. steken; de naald uit den laatsten kett. 
trekken, in den len kett. 
trekken), 2 kett., dan 
kett., teruggaand op 
1 v. s., 1 st., 1 dubb. 
kett., 1 pic. bene- 
1 vijfv. st. op den 
4 driev. st. op het 
het vijfv. st. x x, 
eenmaal herha- 
pic. beneden- 
kett., 1 drie- 
1 pic. bene-
1 kett., 1 h.v.s. in den bovensten kett. van het 1. waaier
vormige figuurtje.

2e toer: Op alle steken van den 1. toer 1 v. s., aan de 
hoeken telkens 3 v.s. in den hoeksteek en telkens boven 
het middelste driev. st. van het waaiervormpje 1 pic. (4 
kett., 1 h. v. s. in den 1. kett. terug). Bij de stokjes 
haakt men steeds op de beide bovenste steeklussen, dan 
den draad afknippen.

3e toer: Op een hoeksteek steeds 1 v.s., 8 kett., 1 
vierv. st. op den 5. der 8 kett. terug, 4 kett., 1 elfv. 
st., waarvan slechts 5 lussen afgewerkt worden, op den 
9 v.s. na den hoeksteek, 2 driev. st. op het 2. lid van 

steken en de lus door
voor den driehoek 6 

den 5en—len kett., 
st., 2 driev. st., 2 

denwaarts, 1 kett., 
Ie der 10 kett. en 
2e gedeelte van 
van * tot xx 

len, 1 kett., 1 
waarts, 2 
hoek, 2 kett. 
denwaarts,

het elfv. st. terug, en met de naastbijz. bovenste lus 
afwerken. 1 zesv. st. waarbij slechts 5 lussen afgewerkt 
worden, op den 5 v. s. na den pic., 2 driev. st. op het 
2. lid van het vijfv. st. terug, dan afwerken met de lus 
van het voltooide blaadje, nu de overige lussen van 
het elfv. st. afmaken, 4 kett. Dan haakt men voor den 
driehoek 6 kett., teruggaand op den 5.—1. kett. 1. v.s., 
1 st., 1 dubb. st., 1 driev. st., 1 vierv. st., 4 kett., 1 vierv. 
st. op den bovensten steek van de blaadjes, 10 kett., 1 
vierv. st. in den 7. kett. terug (van beneden naar boven 
tellend), 4 kett. Nu van af ’t begin van den toer tweemaal 
herhalen, eindelijk met 1 h.v.s. in den l.v.s. den toer 
sluiten. — 4. toer : 4 kett., steeds herhalen 1. st. op den 
2. steek, 1 kett. Op eiken der 3 hoeksteken haakt men 
1 st., 2 kett., 1 dubb. st., 2 kett., 1 st., eindelijk met 1 
h.v.s. in den bovensten kett., aan het begin den toer 
sluiten.

5e toer: vaste steken op alle^steken en telkens 3 v. s. 
op de hoekst. Het motief is geschikt voor incrustatie 
(inleggen).

het gesprokene onverstaanbaar

Terra cotta mantel ais mantel- 
costuum, vervaardigd met hoed 

in dezelfde kleur.

„Kunt ge telefoneeren?”
„Natuurlijk I” zult ge uitroepen, „wat is daar nu voor 

kunst aan 1 Wie kan dat nu niet, verbeeld je 1”
Toch zijn er bij deze eenvoudige bezigheid verschil

lende manieren/ die we zouden willen noemen : hoe het 
niet moet.

Bij voorbeeld:
Schreeuw niet. Door te luid spreken ontstaat een hin

derlijke trilling, die 
maakt.

Spreek niet te vlug. 
Vergeet niet, dat men 
u niet kan zien, zoo- 
dat het bewegen uwer 
lippen of de uitdruk
king van uw gezicht 
een onduidelijk ge
sproken woord niet 
te hulp komt.

Wen u niet aan om 
de tweede helft uwer 
woorden in te slikken 
en de eerste helft on
duidelijk uit te spre
ken. Als gij veel moet 
telefoneeren, oefen u 
dan in langzaam en 
duidelijk hardop 
lezen.

Begin niet met 
hallo I” te roepen 

zonder uw naam te 
zeggen. Bedenk dat 
men u niet kan zien 
en dat de telefoon de 
stem soms zeer ver
andert.

Bel nimmer onder
geschikten op gedu
rende hun werkuren, 
indien gij geen zeer 
dringende boodschap 
hebt.

Verval niet in wijdloopige beschouwingen; tracht vooral 
niet grappig te zijn aan de telefoon. Een glimlach en een 
vriendelijke blik kunnen een snedig antwoord verzachten, 
doch door de telefoon kan zooiets hatelijk klinken zonder 
dat gij zulks bedoelt.

Weet, voordat gij opbelt, wat gij zult zeggen en waarover 
gij het zult hebben. Niets is vervelender dan aan de andere 
zijde een hulpeloos gestamel te moeten aanhooren van 
iemand, die staat te bedenken, waarover hij het had wil
len hebben ! Wanneer gij verschillende dingen telefonisch 
moet bestellen, maak dan een geschreven lijstje klaar en 
leg dat voor u neer.

Truttige Wenken.
HET BEHANDELEN VAN RIETEN MEUBELEN.

Deze reinigt men met een borstel met water en zeep, 
en bestrooit ze dan, zoolang ze nog vochtig zijn, met zwa- 
velpoeder, dat later met een borstel weer wordt verwijderd.

BEHANDELING VAN LINOLEUM.
Om linoleum lang glanzend te houden, wascht men het 

eerst met gelijke deelen melk en water af, dan wrijft men 
het met terpentijnspiritus, waarin was opgelost is, in, en 
met borstels of flanellen lappen uit.

OLIEVERF OP DEUREN EN VENSTERS.
Olieverf mag nooit met warm water, zeep en soda afge- 

wasschen worden, omdat ze daardoor den glans kwijt 
raakt. Hiervoor is koud water, waaraan men per emmer 
20 gr. geest van salmiak heeft toegevoegd, meer geschikt.



13 PANORAMA

ft
A

,n "i....~TF<2?ceyt£>'''»..ll..i.........

HETGOUDBK f 
NEVELBERGEN...
Een roman uit Canada door Emil Droonberg

IO)

Geautoriseerde vertaling door
J. P. WESSEL1NK-VAN ROSSUM

........  'P” 1 1

-paar jong, de moeder van Rex, ontwikkelde 
/ ƒ I i z*ch tot een prachtigen sledehond, die wel- 

^ra wkeeldog l) bevorderd werd. Zij 
Xy/ZJ- was de eenige, die zich door den aanvoeren- 

den hond niet liet bebazen. Zij had zooveel 
temperament gehad, dat men haar altijd met de 
grootste voorzichtigheid moest naderen en dat was 
nog nimmer zonder gevaar. Voor één ding had ze 
slechts respect. Dat was voor de onbarmhartig ge
zwaaide walruszweep. Dat was de moeder van Rex. 
De vader was een St.-Bernardshond van een naburige 
nederzetting. Rex had ook al een paar maal in het tuig 
geloopen.

Hij had geleerd op het woord ,,marsch” aan te 
trekken en op ,,ho” stil te blijven staan. Hij had niet 
alleen het volle besef van zijn kracht, maar wist ook 
gelijkmatig aan te trekken. De hond, die achter hem 
liep, had er wel yoor gezorgd hem dit spoedig aan het 
verstand te brengen, want die had de onaangename 
gewoonte gehad hem telkens als hij het leidsel slap 
liet hangen, boosaardig in de pooten te bijten.

De eerste dagen voerde Hellwig hem steeds aan den 
ketting met zich mede. Van lieverlede bleek het 
evenwel, dat de hond met zijn nieuwen meester ook 
nieuwe gewoonten had aangenomen. Hij toonde een 
verrassende bereidwilligheid om te gehoorzamen. 
Dit openbaarde zich echter minder ten opzichte van 
Simpson, die iedere aanraking met den hond vermeed. 
Zijn aanhoudend verkeer met Hellwig, voor wien 
de huskie een zichtbare toegenegenheid koesterde, 
brachten hem er langzamerhand toe ook de persoon 
van Simpson althans te dulden.

Nu lag hij voor het vuur en na zich een wijle behaag
lijk uitgerekt en uitgestrekt te hebben, viel hij in een 
diepen slaap.

De beide mannen schonken hem maar weinig op
merkzaamheid. Zij gingen door met zich op gedemp- 
ten toon samen te onderhouden. Slechts toen de hond 
in den slaap een zacht, triomfeerend geblaf liet 
hooren en een reflexachtig spannen en ontspannen 
van zijn beenspieren bewees, dat hij zich in zijn droom 
op de jacht bevond, maakte Hellwig zijn vriend daarop 
lachend opmerkzaam.

,,Ik heb het gevoel, alsof deze hond ons nog eenmaal 
.een zeer gewichtigen dienst zal bewijzen,” zeide hij.

,,Daaraan kun je zien, wat gevoelens waard zijn,” 
antwoordde Simpson lachend, terwijl hij uit het gras 
opstond. ,,Ik heb namelijk het gevoel, dat bij ons 
integendeel nog eens in zeer moeilijke omstandigheden 
zal brengen. — Maar nu ga ik slapen, ik ben moe.” 

Ook Hellwig stond op.
Hij wierp nog een onderzoekenden blik op het door 

de maan beschenen landschap, waarin de grasjes 
droomerig knikten, de myrte, het vergeet-mij-nietje, 
de blauwe klokjesbloemen en de roode papavers 
zachtjes in den avondwind fluisterden. Droomerige 
kevers, wier vleugels menigmaal in het maanlicht 
schitterden als donkere diamanten, hingen aan honing
zoete bloemkronen. De kleine krekels lieten hun schril, 
onvermoeid tsjirpconcert hooren om het lang na 
middernacht af te breken en in de vroege morgen
schemering weer te beginnen.

Een sprookjesbeeld — stil en vredig — en de wereld 
der menschen ver, ver weg.

V.

Het was weer avond geworden.
Matzilver, bijna als daglicht, goot de volle maan 

haar schijnsel over het landschap uit en deed het op 
deze plek tamelijk diepe, rustig voortstroomende 
water der beek als een spiegel glanzen. Boomen en 
struiken teekenden spookachtige, scherpafgeteekende 
schaduwen op het grastapijt aan den oever, waarop 
de bloemen droomden.

Hellwig zat met zijn hengelroede aan den voet van 
een lage, vooruitstekende klip. Hij had deze, niet al 
te ver van het kamp verwijderde plaats, uitgekozen, 
omdat hij er steeds op kon rekenen hier zilverbaarzen

’) De laatste van het span, die direct voor de slede loopt. 
Hij is na den aanvoerder de gewichtigste.

in menigte aan te treffen. De reeds gevangen visschen 
lagen naast hem in het gras. Hij was evenwel niet 
met zijn gedachten bij zijn werk. De grootsche, indruk
wekkende pracht van dezen zomeravond, die hem als 
een sprookjesdroom omgaf, hield hem in haar bekoring 
gevangen. Hij droomde met open oogen. Herinneringen 
kwramen bij hem op. Herinneringen aan zijn tehuis, 
aan h’et kleine, stille dorp, waar hij als zoon van den 
predikant zijn jeugd had doorgebracht, waar hij 
dikwijls, als de schemering haar sluier over de nabij
zijnde rivier had geweven,aan haar oevers had gezeten 
en al droomende aan het hengelen niet meer had 
gedacht. Toen uit den knaap een jongeling en daarna 
een man was gegroeid, trok de wereld daar buiten, 
die hem steeds weer gelokt had, sinds hij voor het eerst 
den Robinson gelezen had, hem met onweerstaanbare 
macht weg uit de bekrompen omstandigheden tehuis 
en uit den tredmolen van een alledaagsch beroep. En 
hoe had hij dan die wereld gevonden----- !

Zij was anders, dan hij zich haar gedroomd had; 
want het was de werkelijke wereld, die altijd anders 
is dan de wereld onzer droomen, altijd nuchter, hard 
en vol strijd, zelfs waar het de nederigste eischen des 
levens geldt. t

Misschien was het nog iets anders geweest, wat hem 
van zijn geboorteland had wegge
dreven. Want bepaald onbewust, 
eerst heel zachtjes, daarna lui
der, begon hij een lied te 
zingen. Een eenvoudig, 
zwaarmoedig lied van 
de heide, waarvan een*
Duitscher zooveel 
houdt en zooals

Plotseling werd hij door een siddering bevangen. ..

moed het kan dichten en in tonen kan vertolken.

,,Sag ja, dann ist das ferne, fremde Land so nah,
Dann singt der Vogel nimmermehr vonNot undTod 
Dann blühen alle Blumen rot —;so rot —so rosenrot” 

luidde het laatste couplet. En de flikkering van het 
maanlicht nam de tonen op en droeg ze ver in de nach
telijke eenzaamheid van het woud voort. Het klonk 
zoo wonderlijk in de stilte, dat Rex, die zijn heer had 
vergezeld en tot nu toe onbeweeglijk op een plek in 
het weeke mos gelegen had, zich oprichtte en met een 
schudden van zijn kop den zanger verwonderd aankeek.

En merkwaardig, zooals de gedachten dwalen in 
zoo'n stillen nacht met volle maan, hoe zij de herin
neringen wakker roepen en lang vergeten dingen voor 
den geest tooveren.

Een blik in het water, waarin Hellwigs beeld zich 
scherp afspiegelde, deed hem aan een populair Paasch- 
gebruik van zijn geboorteplaats denken. Daar gingen 
de meisjes in den Paaschnacht heimelijk naar de rivier, 
waar een geheimzinnige macht haar de beeltenis van 
haar toekomstigen man in het water zou toon en.

Moest het dan juist een Paaschnacht zijn ? Was dan 
een vollemaansnacht als deze ook niet machtig genoeg, 
de betoovering te wekken ? De elfjes dansten daar toch 
op de open plekken van het bosch en wierpen haar 
sluiers op de groene graszoden. . . .

Hoe, als. . . . ? *
Plotseling werd hij door een siddering bevangen.
Achter zijn spiegelbeeld in het water vertoonde 

zich de lage klip en daarop. . . . Hij moest in* zijn

Abonnees, maakt nieuwe abonnees’ Uw aanbeveling 
van ons biad moet succes hebben’ Voor iederen 
abonnee, dien gij aanbrengt, ontvangt ge een keurig 
boekwerk cadeau! Ook uw nieuwe abonnee ontvangt 

gratis een boekwerk’ 

eersten schrik zich dwingen, het beeld daar in zich op 
te nemen. Mijn hemel, had de eenzaamheid van het 
prospectorsleven dan al zoo op hem ingewerkt, dat zijn 
brein krank geworden was ? Duidelijk, nog scherper 
dan zijn eigen beeld zich van den achtergrond los
maakte, vertoonde zich* daar als een antwoord op zijn 
gedachtevraag aan het noodlot de verschijning van 
een jong meisje. Hij wist niet, of hij haar al eenige 
oogenblikken te voren gezien had, zonder dat het tot 
zijn bewustzijn was doorgedrongen. Was wellicht de 
herinnering aan het Paaschgebruik pas door 
droombeeld gewekt geworden ? Maar neen, dat was 
niet mogelijk, dan had het beeld zich daar werkelijk 
moeten bevinden. En dat kon toch niet. Zoo iets was 
toch louter bijgeloof. Wat moest zijn brein ziekelijk 
geprikkeld zijn, dat het zijn gedachten een vorm en 
gedaante deed aannemen. En hoe duidelijk en lang 
bleef dat beeld zich voor zijn oogen vertoonen ! Hij 
kon zoowaar uit den vorm en de lijnen der kleederen 
een jong Indianenmeisje herkennen met twee naar 
voren neerhangende vlechten, dat onbeweeglijk op de 
klip stond en naar haar eigen spiegelbeeld in het water 
staarde.

Ondanks zijn koele overwegingen voelde hij, hoe het 
eigenaardig griezelige van het geval hem nog -meer dan 
de ziekelijke toestand van zijn brein een schrik aanjoeg 
en hem koude rillingen over zijn rug bezorgde. Hij 
sloot zijn oogen en toen hij ze weer opendeed, was het 
spookbeeld verdwenen.

Natuurlijk !
Wat was er evenwel met Rex gaande ? Die zat 

rechtop, met de haren van zijn ruig vel recht overeind, 
den kop met de geelfonkelende oogen naar de klip 
gericht en liet een boosaardig dreigend knorren hooren. 
Had hij dezelfde zinsbegoocheling gehad ? Dat zou 
merkwaardig geweest zijn, maar dat waren allemaal 
domme gedachten. Misschien was er daar boven op de 
klip een dier geweest, wellicht een beer, die zich had 
opgericht en een menschelijke gestalte had aangeno
men. Zeker, dat was het geweest 1 Zonder twijfel!

En toch . . . . ?

Den volgenden dag had Hellwig zijn gedachten ook 
onder het gewone werk niet kunnen losmaken van 
het avontuur van den vorigen avond. Onverschillig 
spitte hij de eene schop goudzand na de andere uit 
den bodem, terwijl Simpson den emmer, die hem over 
den rand van den kuil werd toegereikt, wegdroeg, 
totdat zij de rollen verwisselden. Zij waren altijd erg 
stil bij hun werk, want, wat ze elkaar hadden kunnen 
zeggen, hadden ze elkaar al lang gezegd.

Heden was Hellwig evenwel zwijgzamer dan ooit. 
Den avond van te voren had hij zijn twijfel over de 
nachtelijke verschijning tot zwijgen gebracht, doordat 
hij een beer voor de alleen mogelijke verklaring van 
het voorval aanzag. Daar nu eenmaal de streek vele 
dagreizen in het rond onbewoond en daardoor de 
aanwezigheid van een blank, zoowel als van een 
Indiaansch meisje zoo goed als uitgesloten was, bleef 
alleen deze opvatting over — als de verschijning dan 
al niet geheel en al een product van zijn over prikkelde 
zinnen geweest was. Dat het eenzame leven in de 
wildernis zijn invloed op de menschen zelden mist, 
al maakt hij zich ook meestal kenbaar door het aan
wennen van allerlei zonderlinge gewoonten, dat 
toonen de gevallen van uitgesproken krankzinnigheid 
aan, waarmee menigeen eindigt. In Hellwigs geval 
was iedere gedachte in die richting geheel uitgesloten, 
omdat hij dit leven nog niet lang genoeg geleid had, om 
daar de nadeelige gevolgen van te ondervinden. 
Geheel afgezien daarvan, dat een ontwikkeld, geestelijk 
werkzaam mensch — en daar kon Hellwig zich onge
twijfeld toe rekenen — veel minder blootstaat aan 
het gevaar van geestelijke verwoesting door zulk een 
leven als de weinig ontwikkelde, die slechts aan 
de meest nabijliggende, practische dingen denkt en 
wien zelfs dit denken bespaard wordt door de gelijke, 
dagelijks terugkeerende werkzaamheden. Desondanks 
ging hij zijn gedachtengang en zijn handelingen na 
gedurende den geheelen laatsten tijd, voor zoover 
hij zich dien herinneren kon, om te zien, of daar 
wellicht het een of ander onlogisch of gestoord vermo
gen tot het trekken van conclusies bij viel op te mer
ken. Maar dat was een overdreven zorg. Hij vond niet 
het minste, wat aanleiding had kunnen geven om de 
verdenking op te wekken van het begin van een geeste
lijke stoornis.

Nadat hij zoo van de eene verklaring in de andere 
vervallen was, besprak hij ten slotte het wonderlijke 
avontuur met Simpson. Tot dusverre had hij dit 
vermeden uit een gevoel van schuwheid, dat hij zelf 
niet recht begreep. Simpson had er een zeer eenvoudige 
verklaring voor.

(Wordt vervolgd)
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Biljarten,
PROBLEEM No. 72 (driezet).

Auteur: M. Feigl, te Weenen.
Ie prijs eerste internationale tournooi „Dresdener Anzeiger”.
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Zwart

abcd efgh
Wit 7 stukken

Oplossing Probleem
No. 69 (vierzet):
1. Lg7, Lg6.

2. Kf6, Lh7.
3. L h8, enz.

D. I. te A. (Bij pro
bleem no. 67 volgt na
1 Da6—e6, Le5—h8.
2 D e 6—h 3 eenvoudig 
L h 8—e 5 en Wit ziet 
z*n prooi ontsnappen).

De lezer wil wel zoo vr iéndelijk zijn om te veronderstellen dat 
tusschen de ballen 1 en 2 (die op de teekening vast tegen elkaar 

liggen) een ruimte is van een paar millimeter.
De afgebeelde stoot is een piqueerbal uit de 

losse hand. De speler staat aan den langen band 
ter hoogte van de plek waar het cijfer 1 bij den 
stootbal geplaatst is. Om het aanvankelijk 
rechts ioopen van den stootbal te bewerken 
moet het naar boven gerichte eind der queue 
eenigszins naar links gehouden* worden. Men 
lette wel op: eenigszins, want iels te veel 
schuin en de bal loopt door tot den langen band 
en bij iets te weinig ontstaat direct de terug- 
loopende beweging. Natuurlijk is een gevoelig- 
krachtige afstoot een verèischte voor het maken 
van deze carambole.

In de volgende biljartrubriek zal men een 
hoogst merkwaardige variatie van dezen stoot

2 90■
200 „ „ „ 3.20

'Dammen,
Een bloemlezing uif het internationale damleven.

D r. M. J. B e 1 i n f a n t e, Amsterdam.

Correspondentie-adres: J. Verstoep Jzn., Fr. Hendrikstr. 37, Delft.

aan treffen, zooals ik die een dezer dagen zag maken door den 
talentvollen professeur Heinrich Drost. Biljarter.

Kleine Willy: „O mammie! Er is een man boven die de juffrouw zoent!" 
Moeder: „Wat! ?~
Kleine Willy: „Eén April! Het is Vader maar!"

,,De jonge, veelbe
lovende auteur, die dit 
vraagstuk samenstel
de, verdient extra lof 
voor den natuurlijken 
stand en de prachtige 
afwikkeling.” Aldus 
werd in 1915 bij de 
publicatie van dit pro 
bleem in het maand
blaadje „De Dam- 

school” vermeld.
Belinfante is inmiddels 
een probleem compo
nist met een alom be - 
kenden naam gewor
den, en daarom is het 
dus wel eens aardig 
nog eens iets van zijn 
— meestal ook reeds

No. 95.
12 3 4 5

4G 47 4a 43 50

prachtig — jeugdwerk in herinnering te brengen.
Wit wint hier door het volgende fraaie spel: 
Wit: 27—22, 37—31, 42—11, 28—22, 34—30, 40x18,

Zwart: 18x27, 26x37, 6x17 (A.), 17x37, 25x34, 13x22, 
38—32, 39—34, 35 x 2.
37x28, 28X30,

A.) Op 6 X17 volgt de kaatsingzet door 34—30, 40 X18, 28 X26. 
Een keurige compositie! G e o.

TAALLES.
De onderwijzer sprak: „Zeg jij me eens, Marietje, 

Wat is nu eigenlijk een curiositeit ?”
„Meneer, dat is een voorwerp, hoorde ik pa zeggen, 

Dat strakjes onbelast is /” zei de kleine meid.

IN DE EEUW DER BELAST INGEN. 

'n Belastingbetaler in Holland is vast
Net 'n autobus straks, op en top: 

Ook hij toch is heel dikwijls „overbelast", 
En gaat nog eens „over den kop".

O VERPE INZ ING.

Een billijke fiscus, een spaarpot mud-vol,
Een wereld vol vreugd, rust en zon ....

Het klinkt als een sprookje van Moeder de Gans,
Dat steeds met: „Er was eens...begon.n- ~ i.,..;-.. De man. die lachte, tpen hij zijnDe r.ech-.merne van een kru.er. hotelrekening kreeg. '

DE ZIEKE REUS.
n het reuzenland woonde een jonge boer. Deze 
was nog grooter dan de andere reuzen, die met 
hun neus tot aan de torenspits van de dichtst - 
bijgelegen menschenstad reikten. Misschien was 
de jonge reus 
meraden, 
die alleen 

voor hun ontbijt een 
schaap met huid en 
haar opaten.

Op zekeren dag 
vroeg de buurman 
van den jongen reus 
hem of hij in het 
reuzengebergte met 
hem op jacht wilde 
gaan om een mam- 
mouth te schieten. 
Natuurlijk wilde hij 
gaarne van de partij 
zijn, doch daar hij 
niet graag met een 
leege maag op jacht 
ging, nam hij haas
tig een stuk gerookt 
vleesch en slikte dat 
in drie happen naar 
binnen.

Doch in zijn haast 
had hij niet gezien, 
dat er op het vleesch 
een groote zwerm 
wespen was neerge
streken, die nu met 
het vleesch in de maag van den reus waren terechtgekomen. 
Verschrikt vlogen ze in de hoogte, stieten zoemend overal 
tegen den donkeren maagwand aan en begonnen daarin duch
tig te steken. Dat beviel den reus echter in het geheel niet.

„Sapperloot!” bromde hij, „wat brandt het in mijn maag.” 
Snel besloten ging hij naar zijn barbier om hulp.
„Hm! Hm!” mompelde »deze, nadat hij zijn oor eenige 

oogenblikken tegen de maag van den reus gehouden had. 
„Die verwenschte wespen. Maar we zullen je er gauw 
afhelpen. Neem deze vogelkooi mee; er zitten meer dan 
honderd vogels in. Slik ze alle in, dan zal het met dat 
gezoem in je maag wel gauw gedaan wezen.”

Zoo gezegd, zoo gedaan. Toen de vogels in de donkere 
maag belandden, zaten ze een oogenblik stil, maar weldra 

daarom nog gulziger dan zijn ka-

„Ligt er een op sterven bij jullie?” vroeg de dokter.

vlogen ze op en het duurde niet lang of alle insecten 
waren van de maag van den reus in die van de vogels 
verhuisd. De reus was er echter niet op verbeterd, want 
de vogels veroorzaakten hem meer last dan de wespen. 

„Dat akelige rumoer en gesjilp in mijn maag is niet 
om uit te houden. De barbier deugt niet, ik zal ergens 
anders raad moeten vragen.”

Zoo ging hij naar den schaapherder, die tegelijk 
als dierenarts dienst deed, en vroeg hem om hulp. 
De schaapherder schudde het hoofd. „Wat ’n onzin,” 
schimpte hij. „Weet je wat je doen moet? Je moet 
een levende kat inslikken, die zal aan dat gefladder 
der vogels wel een einde maken.”

Verheugd ging de reus naar huis, vroeg een kat 
en slikte ze in. Nauwelijks was deze in de maat* 
van den reus aangeland, of ze begon jacht op de 
vogels te maken en het duurde niet 
lang of alle vogels waren, de een na 
den ander, door de kat opgepeuzeld. 
Daarbij krabde zij echter met haar 
scherpe nagels zoo geducht in den 
maagwand van den reus, dat deze 
van pijn ineenkromp.

„Die schaapherder is een schaaps
kop,” jammerde hij. „Mijn ziekte 
wordt hoe langer hoe erger. Ik zal 
naar de stad moeten, om aan een 
dokter raad te vragen.”

Zoo stapte hij dan in tien passen 
naar de naaste stad en klopte bij den 
eersten den besten dokter aan. Het 
geklop van den reus was echter zoo 
krachtig, dat de deur in splinters op 
den grond viel.

„Hé,hé! Wat gebeurt hier?” vroeg 
de dokter verwonderd: „Ligt er een 

op sterven bij jullie?”
„Dat zou wel kunnen gebeuren, als je 

net zoo dom bent als de anderen,” mop
perde de reus. „Het schijnt wel alsof ze 
bij jullie de huisdeuren van papier maken, 
dat ze ineenvallen als je er even aanraakt. 
Zet maar op je rekening wat ik beschadigd 
heb. Op een staaf goud meer of minder »> 
komt het bij mij er niet aan.”

„Nu, wat heb je?” vroeg de dokter, terwijl hij een 
hoorn nam, daar een muis in deed en hem tegen de 
maag van den reus hield. Deze dacht: „Nu zal ik eens 
niets zeggen en zien of hij snuggerder is dan de anderen.” 

Toen nu de muis van angst ging piepen, omdat zij de 

kat bemerkte, nam de arts den hoorn weg en zei op 
ernstigen toon: „Je hebt een kat in je maag en die moet 
dood gemaakt worden.”

„Geraden!” dacht de reus, en vertelde toen aan den 
dokter wat de anderen hem hadden aangeraden. De dokter 
sloeg de handen ineen: „Zie je, dat komt ervan als je 
naar kwakzalvers loopt. Was je dadelijk bij mij gekomen, 
dan had ik je maag uitgezwaveld en alles was in orde 
geweest. Nu zul je een bulldog moeten inslikken.”

De reus viel bijna om van den schrik.
„Aan zoo’n beest zal ik mij zeker verslikken,” riep 

hij uit.
„Kom, kom,” antwoordde de dokter. „We smeren hem 

goed met olie in, dan zal hij wel glijden.”
En zoo gebeurde het. Nauwelijks was de dog in de 

maag aangeland of hij begon heftig te blaffen en de kat 
klauterde van angst 
tot boven in. de 
maag, maar ’t hielp 
niet. De hond deed 
geweldige sprongen 
en jaagde de kat 
van het eene einde 
naar het andere. De 
reus kromp ineen 
van de pijn, maar 
hij dacht: „Het zal 
nu wel gauw in orde 
zijn.” Toen hij het 
niet meer uithou
den kon, legde hij 
zich plat op den 
buik en jammerde 
van de pijn.

Eindelijk had de 
hond de kat dan 
toch doodgebeten en 
werd het een oogen- 
blik stil in de maag 
van den reus, want 
de hond had zich 
stil op den bodem 
te slapen gelegd.

„Hè, gelukkig!” 
zuchtte de reus.

Ik heb hem goed met olie ingesmeerd, hij zal wel glijden!”
antwoordde de dokter.

„Eindelijk ben ik toch genezen.” En hij begon van blijd
schap te dansen. De bulldog knorde door dat geschud 
wel een beetje, maar hij bleef toch, omdat hij erg moe 
was, stil liggen.

(Slot volgt.) 00M TOM.
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